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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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X. Пэрлээ монголчилбой.

	 


ОРЧУУЛАГЧААС

	 

	Монгол оронд ардын хувьсгалын ялалтын анхны буун дуу дуурьсан дуусаагүй, ард түмэн ариун тэмцэлд агссан зэвсгээ тавьж ардын сэхээтэн нар албан амины хэргээр бийр үзгээ барин завдаагүй тулгам их тэмцэл өрнөж байсан тахиа жил буюу 1921 оны XI сарын 9-ны өдөр «Номын хүрээлэн» хэмээх нэртэйгээр эдүгээх Шинжлэх Ухааны Академийн үндэс суурийг тавих түүхэн тогтоолд шинэ Монголын шинжлэх ухааны байгууллагын эрхлэн шийтгэх ажил хэргийн нэг нь ертөнц дахинаа нэр гарсан уран үгийн эрдэнэсийн сан - сонгодог бичиг зохиол орчуулан нийтлэх бэлэгтэй сайхан сэдлэг зорилгыг заасан байна.

	Түүхэн тэр цагаас хойш, манай Монголын ард түмний идэвхтэй ширүүн тэмцэл, ирмүүн шинэ хөгжлийн 55 жил айлчлан ирж, орчуулагч, дуун аялгуу хөрвүүлэгчдийн бүхэл бүтэн эгнээ торнин жигдэрч, орчуулга зохиолын сан арвижиж, их Горькийн идэвхтэй зарчмын зохиол орчуулан нийтлэх мэргэн зөвлөгөө хэрэгжин, оновчтой бүтээлч ажлын 51 дахь жилдээ алхлан орж байна.

	Монгол туургатан олон зуун жилийн орчуулга зохиолын баялаг сантай бөгөөд, гадаад орны ухаан бүрийн зохиол туурвилыг эх хэлнээс буюу дам харь хэлнээс дамжуулан орчуулах хэв хэм ч хэдийн цагт тогтсон байна. Манай орчуулга зохиолын өв санд нүүдэлч түмнийг нүсэр тэмцэлд урин дуудах ид төгс зохиол олон байсан боловч, «нүгэл», хойд нас»-ыг бясалган залбирах хүлцэнгүйг номлосон зохиол үлэмж хувийг эзэлж, ард түмний амьдралч бүтээлч ухаанд багагүй садаа тотгор болж байсан түүхэн цаг бий билээ. Өнгөрсөн нийгмийн хөгжлийн тэр замд тохиолдсон үнэн түүх болой.

	Эх орны утга зохиолын түүхэн өв уламжлалыг хувьсгалт ёсон, идэвхт зарчмын үүднээс тунгаан, саарыг туулан огоорч, сайныг шинэтгэн хөгжүүлэх оюуны хөдөлмөрийн талбар дээр шинэ орчуулга зохиол төлөвшиж хөгжихдөө, дардан замаар давшин ирээгүй, бийр үзгийн ширүүн тулалдаан хийж, бэрхшээлийг ялсаар байсныг манай соёлын хувьсгалын түүх гэрчилнэ. Монголын шинэ цагийн орчуулга зохиол ардын хувьсгалд, шинэ нийгэм байгуулах үйлст, ард түмний урагшлан дэвшихэд үйлчилсэн ба үйлчлэгч зохионгуй бүтээлч шинж чанар нь үүнд оршино биз ээ.

	Их Горькийн идэвхтэй зарчмын зохиол орчуулах тухай мэргэн сургаал ба монголчууд түүнийг хэрэгжүүлэн байгаа түүхэн туршлага нь дан ганц Монголын хувьд биш, шинээр сэргэн хөгжиж байгаа Ази, Африк, Латин Америкийн улс түмний шинэ орчуулга зохиолын үүсэл хөгжилд зохих ач тусыг үзүүлэх түгээмэл зүй тогтол болон хөгжих төлөвийг нээжээ. М. Горькийн сургаалын олон улсын ач холбогдол үүнд оршино.

	Ийм сайн мөрийн үйлст нэр оролцон яваадаа ямагт баясан ялж, «хэрээ мэдэж бяраа танилгүй»-ээр гадаадын алдарт зохиолоос монголчлон хөрвүүлэх ажилд дуршилтайн эрхшээлд автагдан, «Игорь вангийн цэрэглэсэн тууж», «Роланд баатрын тууж»-ийг орчуулсандаа хөхиж, дэлхийн жүжиглэх урлагийн тайзнаа ихэд нэр гарсан Шекспирийн «Дани орны хуантайз Хамлет» хэмээх эмгэнэлт жүжгийн бичгийг оросын нэрт дөрвөн орчуулагчийн орчуулгын нийцэт утгыг харгалзан, английн «сонгодог зохиолын бичилхэн хэвлэл»-ийг хэлмэлийд оролцуулан, Лондонд хэвлэсэн «Дани орны хуантайз Хамлет» ба эсперанто хэлийг зохиосон алдарт эсперанточ, Л. Л. Заменховын үлгэр жишээ болгон эсперантоор орчуулсан «Хамлетын» нэгдүгээр бүлэг, мөн чехийн нэрт зохиолч Карел Чепекийн эсперантоор «Хамлетын» аравдугаар үзэгдэл хэмээн орчуулсан хэсэг зүйлээс дэмжлэг авч, 1971-1975 онд оролдон оролдсоор монголчиллоо.

	Англи орны жүжгийн их зохиолч, яруу найрагч Вильям Шекспир одоогоос 411 жилийн тэртээ, 1564 оны дөрөвдүгээр сарын 23-нд мужийн бяцхан хот Стретфордэд мах ноосны чинээлэг худалдаачны бүлд мэндэлж, 1616 онд, 52 сүүдэр дээрээ ертөнцийн мөнх бусыг үзүүлжээ. В. Шекспир 46-47 настайдаа «Хамлет» жүжгийг зохиосон гэдэг. Түүнээс хойш 374 жил өнгөрчээ. «Хамлет»-ыг дэлхийн нэрт зохиолч, шүүмжлэгч нар шагшин магтсан байх бөгөөд, францын их зохиолч Виктор Хюго «Хамлет»-ыг В. Шекспирийн гол бүтээл хэмээн нэрлэж, яруу найрагчдын бүтээсэн нэг ч дүр нь биднийг ингэтэл донсолгож, дэнсэлгээгүй билээ гэсэн байдаг.

	В. Шекспирийн олон гайхамшигт зохиол нь улс түмний орчуулга зохиолын санд оролцон байдаг бөгөөд харин монгол хэлэнд орчуулах болсон нь сүүлчийн жилийн ажил билээ. 1936/7 онд В. Шекспирийн жүжгийг монголын театрын тавцанд тавих тухай зар сонин бичигт гарсан мэдээ байвч, жинхэнэ монгол хэлээр жүжиглэсэн нь саяхны сонин үзэгдэл болно. Монгол хэлт буриад, халимагт «Хамлет»-ыг орчуулж байсан сураг сонсож, Халимагийн шүлэгч Кальян Санжи, буриадын театр судлагч В. Ц. Нандаков нараас захиагаар асуусны хариуд уг ажлыг хийж байсан боловч бүтэмжтэй товтой ажил болоогүй гэж хариу захиа шагнан ирүүлсэн юм, Учир иймд «Хамлет»-ыг бие даан орчуулж аз турших ажилд 1972 оноос шуудран орсон билээ.

	«Хамлет» дэлхийн алдарт зохиол тул орчуулах тухайд миний мэдлэг мөхсөдөж, хүчин чармагдаж, мухардахад хүрч, орчуулах байтугай ойлгох ч үгүй хэсэг тааралдаж байлаа. Орчуулагч хэдий мэрийвч, утга илэрхийлэхийн хувьд уг зохиогчийн чадалд хэзээд хүрдэггүй жамтай нь илэрхий. Олон үед дахин дахин орчуулагдсан зохиолд ч алдсаас дархлагдсан орчуулга байдаггүй гэж орчуулгын онолчид үздэг юм байна!

	В. Шекспирийн «Хамлет»-ын амт нь мэдрэгдэж, үнэр нь анхилтал орчуулах чадал чалхгүйдээ гонсойх боловч, болхи «билэг танхай» орчуулагч ч агуу их зохиолын амийг нь бүрмөсөн нядалдаггүй, тэр бүтэл хазайлтын хажуугаар зохиолын амт шимтээс нь уншигчид мөн л хүрэлцдэг жамтай гэж оросын их шүүмжлэгч Белинский хэлжээ. Энэ суут хүний үг «Хамлет»-ыг махран орчуулахад сэтгэлийн тэжээл болж байлаа.

	Орчуулах зохиолын хэлэнд үг бүр шахам нь сэтгэл хөдөлгөгч идтэй байдаг бол орчуулагдах хэлэнд тэр идтэй үг нь хэчнээн зөв оноож орчуулавч хоёр хэлний адилгүй байдлаас шалтгаалж, утга санаа илтгэх талаар ургүй усавхи болдог тал бий. Энэ бол шүлэг орчуулахад их тохиолддог, нэн ялангуяа, өөр хэлээр дамжуулан орчуулахад бүр ч элбэг тулгардаг бололтой. Монголын хуучин цагийн орчуулагч нар «утгыг мэдэн» орчуулах зарчимтай байсан бөгөөд К. Маркс ч гадаад хэл шинэ суралцагчид уугуул хэлээ мартдаггүй тул, орчуулахдаа мөн л утгачилдаг гэж хэлсэн байдаг. «Хамлет»-ыг орчуулахдаа дээр дурдсан байдлыг мөрдсөнөөс гадна орчуулахад адармаатай хатуу газарт утгачлахаас гадна үгчлэх, тайлбарлах, үг тонгоргох, нэмэрлэх, хасах, өгүүлбэр, хэллэгийн байрыг арилжих аргыг бас хэрэглэхээс зайлсхийж чадсангүй. Асуух, үгүйсгэх өгүүлбэр, хэллэгийг хүүрнэх өгүүлбэр, хэллэгээр орчуулах, хүүрнэх өгүүлбэр, хэллэгийг асуух, үгүйсгэх өгүүлбэр болгож уг утга санааг үзэх унших хүнд зөв таниулах зам мөрийг эрэлхийлж үзлээ. Энэ бол, миний мэдсэнээр, хэл бүрийн орчуулгад байх үзэгдэл ажээ.

	«Хамлет» бол XVI зууны үеийн ангит нийгмийн амьдралын тусац тул, зохиолын доторх хүний эрх ямба зэрэг дэвийг илэрхийлсэн ёслол хүндэтгэлийн үг хэллэгийн намбыг алдуулахгүй, манай уншигчдын оюуныг хэтэрхий хуучин үгийн новшоор дарамтлахгүйг бодолцож, монголын хуучин цагийн үг хэллэгийг зохимжтой газар нь нэлээд хэрэглэснийг тэмдэглэлтэй.

	Орчуулга бол, тэр цагтаа сайнд тоогдож, хожим боловч, олны ойшоол таалал буурахгүй байх нь бий. Гэвч, цагийн жам, олны хөгжил, шинэ орчин нөхцөлөөс болж, орчуулга хуучрах, хуучдах нь зүй мөн гэж үздэг байна. Энэ нь орчуулга зохиол орчин цагтайгаа гүн гүнзгий холбоотой гэсэн үг юм. Орчуулгын санаа зөв гарсны дотроос, оновчтой хэсэг нь хойч үедээ дуурайл болдог юм байна. Олон дахин орчуулагдсан зохиолын хөрвүүлгийн тухай ерөнхий маргаан нэгэн тийш болж, шийдвэрлэгдэн, тусгай хэсэг, нэгэн хэллэг нэгэн үгийн орчуулгын тухай нарийвчлангуй маргаан эхэлдэг гэх бөгөөд сайн зохиолыг олон дахин сайжруулан орчуулж найруулах, орчуулга зохиолын судалгаа хийх, шүүмжлэл, шүүмж бичихэд ч энэ нь сургаалтай дуурайлтай ажээ.

	«Хамлет»-ын орчуулгаа л хаацайлах ч гэж оршил бичсэнгүй, эх орны маань арвижин дэлгэрэх орчуулга зохиолын алсын үйлст нь хэрэг болох магадгүй гэж» үг дэлгэсээр үхрээ холдуулсан»-ыг минь уучилна уу.
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	Улаанбаатар, 1975— XII— 14. 

	 

	 

	 

	
НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	
НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор шилтгээний өмнөх талбай.

	Шөнө дүлийн цаг. Франциско харуулд зогсоно. Цаг арван хоёр цохино. Бернардо Францискод дөхөж ирнэ.

	Бернардо

	Хэн энд байна?

	Франциско

	Хэн ч алга. Чи хэн бэ түрүүлээд хэл.

	Бернардо

	Эзэн ван мандтугай!

	Франциско

	Бернардо уу?

	Бернардо

	Тэр мөөн.

	Франциско

	Чи нямбай болоод цагтаа ирлээ. 

	Бернардо

	Арван хоёр цаг цохиж байна. Франциско, явж унт.

	Франциско

	Даарч гундаж байхад

	Даруй халаа авсанд гялайлаа.

	Бернардо

	Харуулаар сонин юутай вэ?

	Франциско

	Нам тайван байна. 

	Бернардо

	За, сайхан нойрсоорой.

	Миний халаа Хорацио, Марцелл хоёр

	Уулзалдвал яаруулаарай.

	Франциско

	Чагнаарай, тэд биш байгаа. Зогс, хэн ирэв?

	(Хорацио, Марцелл хоёр орж ирнэ)

	Хорацио

	Нутгийн чинь нөхөд байна.

	Марцелл

	Эзэн вангийн зардас байна аа.

	Франциско

	Салахын ёс гүйцэтгэе.

	Марцелл

	Дараа баяртай уулзъя, эрхэм дайчин. Хэн таныг халсан бэ?

	Франциско

	Бернардо харуулд байна. Салахын ёсыг гүйцэтгэе.

	(явна)

	Марцелл

	Хүй! Бернард аа!

	Бернардо

	Хорацио энд ирээ юү? Юү вэ?

	Хорацио

	Тийм ч байж магадгүй

	Бернардо

	Хорацио, амрыг асууя, найз Марцелл, мэндийг мэдье.

	Марцелл

	За яав, хачин юм үзэгдэв үү? Өнөө

	Бернардо

	Харагдаагүй л байна.

	Марцелл

	Энэ бүгдийг Хорацио үнэмшдэггүй юм

	Эгээрэл бодлын биелэл гэдэг юм.

	Бидний хоёр дахин үзсэн сүгийг.

	Бэмбэгэнэсэн хүний эндүүрэл гэдэг юм.

	Тэгээд энэ шөнө би

	Түүнийг харуулд зогс гэсэн юм.

	Дахин сүг ирвээс нүдээр үзэн

	Дуудан учраг өөрөө гэж ярилцсан юм. 

	Хорацио

	Тэнэг үг хэлэх юм. Юү гэж үзэгдэх вэ.

	Бернардо

	Сууцгаая.

	Бидний яриа цуурхал эсэхийг

	Биеэр үзэн соёрхох ажаамуу.

	Хорацио

	Бүгдээрээ сууцгаая.

	Бернардо юу гэхийг сонсоцгооё.

	Бернардо

	Өнгөрөгч шөнө тэр

	Од яг одоогийнхдоо түгэн 

	Алтан гадаснаас баруухантайгаар

	Тэртээ дээр туяарах үед

	Марцелл бид хоёр хоёул байсан

	Манай ээлжийн цаг ч болж байсан...

	(Сүг орж ирнэ).

	Марцелл

	Чимээгүй, чимээгүй, өнөөх чинь ахиад үзэгдлээ хар!

	Бернардо

	Талийгч эзэнтэн яг л дүрээрээ мөн дөө

	Марцелл 

	Чи ном мэдэхээрээ: Түүнтэй ярилц, 

	Хорацио.

	Бернардо

	Эзэн ван мөн байгаа биз? Сайн хар, Хорацио.

	Хорацио

	Яг мөн! Би айж сүрдээд байна.

	Бернардо

	Тэр, юу хэлэхийг тань хүлээж байна.

	Марцелл

	Хорацио асуугаач.

	Хорацио

	Энэ шөнийн хориотой цагт

	Энүүгээр сэлгүүцэн тэнэдэг хэн бэ?

	Данийн талийгч эзний дүрийг

	Дарий дуурайсан хэн байна даа. 

	Наманчлан тэнгэрт би залбирна, 

	Надад хариу үг өчигтүн! 

	Марцелл

	Тэр басамжиллаа гэж үзэж байна, 

	Бернардо

	Тэгээд буцаад явчихлаа, харав уу!

	Хорацио

	Түдэж хариу хайрла! Би гуйя!

	(Сүг явна)

	Марцелл

	Явчихлаа, ярих хүсэлгүй байж дээ.

	Бернардо

	Захаасаа хальтал сүрдэв үү та.

	За юуг, хэн үзэв дээ? Хорацио, 

	Таамаг бодлын нэг тоглоом уу?

	Танай санал ямар байна?

	Хорацио

	Энийг нүдээр үзээгүйгээс эргэлзсэнээ

	Энэрэлт тэнгэр сахиусанд андгайлъя!

	Марцелл 

	Эзэн вантай

	Эгээ л адилхан байна уу?

	Хорацио

	Өөртэйгөө чи адил шиг адилхан байна.

	Өнөөх Норвеги вантай тулалдсан хуягтайгаа явна

	Шигшээ польшчуудыг дийлж мөсөн дээр унагасан

	Ширүүн тэр өдөр шигээ гунигтай л байна.

	Марцелл

	Энэ л цагт өчигдөр хоёр дахин

	Их алхмаар дэргэдүүр өнгөрсөн юм.

	Хорацио

	Бүхий л нарийн учрыг би мэдэхгүй

	Бүдүүхэн бодоход энэ сүг тэмдэг нь

	Төр улсыг заналхийлж байгаа

	Түвэг донсолгооны ёр болов уу

	Марцелл

	Эргүүл харуулыг юунд чангалж, 

	Энгийн хүн шөнө явахыг юунд чандлав?

	Энийг хэн тайлж хэлэх вэ?

	Энд суудал олж сууцгаая.

	Зэс үхэр буу юунд цутгуулав, 

	Зэр зэмсэг юунд хариас зөөв? 

	Эгэл өдөр, баярыг үл ялган дархнуудыг

	Элсүүлж, хүчир ажилд зарах болов?

	Өдрөө алдаж шөнө гэгчээр адгаж, 

	Өчнөөн хөлс асгаруулдаг учрыг хэн хэлэх вэ? 

	Хорацио

	За би тайлбарлахыг оролдъё.

	Ямар ч асан сонссон цуу үг бий.

	Яг сая харагдсан талийгаач ванг маань

	Хар бор, бардам зант 

	Норвегийн эзэн ван Фортинбрас

	Ноололдох тулаанд өдсөнийг мэднэ. 

	Гэтэл манай эрэлхэг Хамлет дайнд

	Гэрэлт ертөнцөд цуутай болсон билээ. 

	Ялагдваас нутаг амь хоёроо алдах, 

	Ялбаас манайх төдий чинээ газар өгөх гэж

	Нотлон баталсан журмын гэрээтэй байжээ

	Норвеги эзэн Фортинбрас манайх хоёр

	Тэр ёсоор нутгийг нь Хамлетад олгосон билээ

	Тэгээд цаашдаа яав аа гэвэл, 

	Аав Фортинбрасыг өвлөх хөвүүн нь

	Анх заяасан хэдэр зандаа дийлдэж.

	Хотол Норвегоос баг цэрэг татаж, 

	Хоол хүнсийг нь бэлэн зэлэн болгожээ

	Эцгийн алдсан газар нутгийг зэвсгээр

	Эргүүлэн булаан авахыг зорин, 

	Анги цэрэг татсан илэрхий зорилгыг нь

	Авсан мэдээ сэлт баталж байна.

	Онгоцны дархнууд татсан гол шалтгаан, 

	Онцгой мэгдэрсний эх сурвалж энэ бололтой.

	Бернардо

	Хуудуугүй үнэн байх энэ бүгд чинь.

	Хуяг өмссөн харуулууд дэмий эргэлдсэнгүй.

	Эзэн вантай төстэй ёрын муу сүг л

	Энэ дайны гэмтэн зэмтэн мөн байна.

	Хорацио

	Нүгэлт тэр сүг сэтгэлийн минь дотор

	Нүдэнд унасан бог шиг тороод байна.

	Ялалтын өдрүүдэд Ром балгад цэцэглэн байж

	Ямба төгс Юлий Цезарийн доройтохоос өмнө

	Амь тавигчид гудамжинд нэг юм донгосолдон, 

	Амьсгаа тасрагсад булшинд ороогүй тэр эрт цагт, 

	Утаат одны галд цан хяруу улайн,  

	Улаан нарнаа толбо суунаг үзэгдээд, 

	Тэнгэрийн ван одны эрх хүч нь

	Тэр нэгэн нөлөөнд шүтэн барилдаж

	Галав юүлэх мэт чийгт саран

	Гацан харанхуйлан өвдсөн байжээ.

	Асар хурдан явдалтныг яаран илгээх мэт

	Аймшигт ийм сүйрлийн ёр бэлгийг

	Гай учран эхлэхийн угтуул болгон

	Газар тэнгэр хоёр бидэнд илгээж байна.

	(сүг буцаж ирнэ) 

	Яваад ирлээ өнөөх, чимээгүй!

	Яагаад ч гэсэн байранд нь саатуулъя!

	Хэрэв чамд үг хэл заяасан аваас

	Хэлж ам нээн дуугарагтун.

	Хойдын буяныг чинь үйлдэж, 

	Хотол бидэнд буян ирнэ, дуугарагтун.

	Хувьт хан орондоо нэвтрэх магадгүй, 

	Хураан эзэгнэхэд хожимдоогүй, дуугарагтун

	Амьд ахуйдаа чи бачлан хурааж

	Алимад эрдэнэсийг булсан байж магадгүй.

	Дарсан эрдэнэс чамайг болон, сүнснүүдийг

	Даллан шунуулдаг гэлцэх юм, дуугарагтун.

	Ам нээж дуугарагтун! Зогсогтун!

	Аль вэ, Марцелл аа түүнийг бариад ав!

	(Тахиа дуугарна)

	Марцелл

	Саран сүхээр цавчих уу?

	Хорацио

	Хэрэв эргэж явбал цохь!

	Бернардо

	За тэр дээ!

	Хорацио

	Тэр!

	(Сүг цааш одно)

	Марцелл

	Явчихлаа!

	Тэрний сүрээс нь цочирдон байж, 

	Тэнхээ хүч гаргаад яах юм бэ. 

	Хуй салхи мэт оногдошгүй тэрэнд

	Хуруу хүргэх нь инээдтэй хэрэг.

	Бернардо

	Тэр хариу үг дуугарах байсан

	Тахиа дуугарчихлаа.

	Хорацио

	Хариу хэлэхээс тэр сүг эмээн бэргэж

	Харин буруутсан мэт санаа алдаж байсан.

	Үүрийн бүрээч тахиа орхирон дуугарч, 

	Өдрийн сахиусан тэнгэрийг нойрноос нь сэрээчихлээ.

	Агаар, тэнгис, газар, галын

	Алинд нь чиг төөрч тэнэгч сүг

	Азарган тахианы дохио дуугаар

	Агшин зуур яаран харьж байнам.

	Чингэвч бид нар сүгийн тухай

	Чин баталгаа олж авлаа.

	Марцелл

	Азарган тахианы дуунаар тэр сүг

	Арай' бүдгэрэн сүүмийж байлаа.

	Хий сүсэгтний хэлдгээр он бүр өвөл цагт

	Христосын мэндэлсэн баярын өмнө

	Цагаар дуугардаг шувуу шөнөжин дуугарахад

	Цалги сүг догшролгүй нам хонож

	Албин зэтгэрүүдийн хор хөнөөл тонилж, 

	Ариун нандин, элбэг баян цаг болдог гэлцэнэ.

	Хорацио

	Түүнийг чинь би дуулсан юм

	Тэгээд бас хагасыг нь итгэдэг юм

	Улаан нөмрөгтэй өглөө дорнодоос ирж, 

	Уулсын шүүдрийг гишгэлж явнам.

	Харуул манааг буулгах цаг боллоо.

	Харин миний зөвлөх зүйл гэвэл:

	Харсан үзсэн юмны тухай 

	Хамлет хуантайзад мэдүүлье. 

	Энэ бидний дэргэд дуугардаггүй тэр сүг 

	Эрх биш тэрний өмнө дуугарна гэж 

	Амь насаараа батлан даая 

	Аль вэ, та нар юу гэж бодно? 

	Хайртай шударгын хувиар

	Харснаа мэдүүлэх зөв үү? 

	Марцелл

	Харснаа мэдүүлэх нь зөв, за тэгээд

	Хамлетыг хаанаас олохыг би мэднэ.

	(Гарч явцгаана).

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэнд. Шилтгээн доторх зочдын танхим. Ван, вангийн хатан, Хамлет, Полоний, Лаэрт, Вольтиманд, Корнелий, ордны шадрууд, сайд нар орж ирнэ.

	Ван

	Эрдэнэт дүү Хамлет шинэхэн уйтай байна, 

	Энэнд зүй нь бид чин сэтгэлээс гашуудаж, 

	Манай улс гүрэн боловч бас л

	Манлай гудайн эмгэнэвээс зохино.

	Оюун ухаан нь зан араншнаа

	Олигтойхон дийлж чадваас зохино.

	Өнгөрсөн талийгчаа хайрлах боловч, 

	Өөрийгөө марталгүй төлөв болбоос зохино. 

	Тийм ч учраас бид нар

	Титэмт одоогийн манай хатан

	Захын цэргийн нутагт өвлөгч бэргэнийг

	Залж хатан болгохоор шийджээ.

	Хагуурцаг авсны дэргэд цэнгэн байж, 

	Хадамлах хуримд цурхиран байж, 

	Энэлэн шаналах баясан цэнгэх хоёрыг

	Эвцүүлэн зохицуулан байсан гэж, 

	Айварлан инээж бусдыг шаналган, 

	Айдангүй баяслаар хэлмээр байна би.

	Энэ алхмыг бид хийхэд зөвшил өгсөн

	Эрхэм хуйвийн сайд нарын дурыг гутаагаагүй.

	Хамаг бүхэнд баярлалаа.

	Харин хоёрдугаарт хэлэхэд, 

	Ач хүү Фортинбрас манийг тоомсорлохгүй, 

	Ах ванг нас егүүтгэсний дараа,  

	Хөвчин орон улсыг маань

	Хөглөрөн сарнисан гэж санаад, 

	Алдар нэрээ дээгүүрд бодоод, 

	Авга ван нь манайд алдсан газрыг

	Алдарт манай дүүд олгосон мужуудыг

	Авч эзэгнэхээр шаардан байнам.

	Тэрний тухай товчдоо ийм байна.

	Тэгээд манай хуралдааны учрыг хэлбэл, 

	Норвегийн авга ван Фортинбрасаас

	Нотолгоо бичиг мэдүүлэн иржээ.

	Арган зөнөсөн өвгөн Фортинбрас нь

	Ачийн санаархлыг дөнгөж сонссон гэнэ.

	Авгын харьяатаас цэрэг эрийг дайчилж

	Агуураг сангаас нь цэрэг эр тэжээхийг

	Оёор уудлан тасалж зогсоохыг

	Онцлон хүссэн манай илгээх бичгийг

	Сайн Вольтиманд, Корнелий та хоёр

	Сааталгүй өвгөн ванд хүргээрэй.

	Та нарын бүрэн эрхийг бид нар

	Талбиун өргөн болгохоо байя.

	Тэдэнтэй хэлэлцэхэд гэрээ болзоог

	Тэсрүүлж хэтрүүлж болохгүй, мордогтун.

	Эзэндээ бэлэн зэлэн байдлаа

	Эрхбиш түргэн нотлогтун.

	Корнелий, Вольтиманд хоёр

	Энд, хаана ч бид бэлэн зэлнээ нотолно.

	Ван

	Эргэлзэхгүй түүнд.

	Эсэн мэнд явтугай.

	(Вольтиманд, Корнелий хоёр явна)

	Сонин юутай байна, 

	Сонсох уу? Лаэрт аа!

	Ямар гуйлтын тухай

	Яриа гаргах вэ? Лаэрт аа?

	Хаан ширээнд ямар хэргийг

	Хандан айлтгамаар байна вэ?

	Эцэгт чинь Данийн хан титэм зохиогүй шиг

	Толгой зүрхэнд дахин эвлэрэхгүй, 

	Гар аманд ахин үйлчлэхгүй байна.

	Эрмэлзэн чамд хүсэх юм юу байна? 

	Лаэрт

	Хан ширээнд таныг өргөмжлөхөд

	Хамжин оролцохоор ирсэн би.

	Эргэж Францад намайг очихыг

	Эзэнтэн мину... соёрхож хайрла.

	Уучлан өршөөхийг гуйя эзэнтээн.

	Уул үүргээ дахин гүйцэтгэх

	Бодол санаа минь тийш татлаа

	Болгоож соёрхохыг хүсье.

	Ван

	Эцэг чинь зөвшөөрсөн үү?

	Эрхэм Полоний юү хэлэх вэ?

	Полоний

	Эцэг надтай хүү минь чанга маргасан

	Элдэв үнэмшим үг хэлээд байхаар нь 

	Энэндээ би бууж өгсөн.

	Эцэг нь би үүнийг магтах хүсэлгүй.

	Эргэж явахыг нь вантан соёрхоно уу.

	Ван

	Сайн цагт жаргалыг эгээрэгтүн.

	Санан бодон цагийг өнгөрөөгтүн.

	За, манай Хамлет ямар вэ?

	Завсаргүй сэтгэлийн хүү мөн үү?

	Хамлет 

	(хажуу тийш)

	Харь хүнийг бодвоос

	Хамаатан садан нь хол гэдэг.

	Ван

	Бас л Хамлетын царайд нь

	Бараан үүл бүрхэв үү?

	Хамлет

	Аяа, тийм бус болой, 

	Алтан наран хэт гийгүүлбэй.

	Хатан

	Хар шөнө мэт арайхийн оронд

	Хан эзнийг нөхөрлөг ёсоор харагтун.

	Эмгэнэж доош харан суугаад чи

	Эцгийгээ чандар дотроос нь хайна уу?

	Аж төрсний дараа мөнхрөх ёсгүй, 

	Амьд нь үхдэг ертөнцийн жам.

	Хамлет

	Ертөнцийг чингэж бүтээж дээ. 

	Хатан

	Тэгээд чамд тохиолдсон гаслан

	Тэнцэх ижилгүй шиг санагдав уу?

	Хамлет

	Тэр санагдах гэгчийг би мэдэхгүй

	Тэгэвч над зовлон санагдалгүй яах вэ, 

	Эмгэнэж миний өмссөн хар нөмрөг ч, 

	Ээж таны бараан дотоолж хувцас ч, 

	Амь давхцан гиншин мэгших ч, 

	Асгаран бөмбөрөх элбэг нулимс ч, 

	Ганьхран царай алдах байдал ч, 

	Гаслан энэлэх уй бүхэн ч

	Гарын дор гүйцэтгэх үйлдлүүд биз.

	Гагцхүү энэлэнг минь илэрхийлж чадашгүй.

	Гаслан минь засдаг гоёч биш билээ.

	Гаргаж үзүүлж болохгүй зүйл болой.

	Ван

	Хамлет чиний эцэгтээ гашуудахыг үзвээс

	Хайрлан сайшаалтай, зохистой билээ.

	Эцэг чинь эцгээ алдаж явсаан 

	Энэхэн удаа чи мөн тэглээ.

	Сайн хүүгийн журмыг гүйцэтгэж, 

	Санаж гашуудах нь зүй мөн билээ.

	Энэлэн гашуудалд толгой мэдүүлэх нь

	Эр хүнд үл зохилдох зүйл болой.

	Самбаа зоригт бузар орсныг илчилж

	Санаа сэтгэл мунхагласныг гаргаж

	Чимэггүй молхи бодомж ойлгоцын

	Чин төгс найдваргүйг харуулна.

	Хамаг амьтанд учрах эгэл үзэгдэлд

	Харгалдан адрах нь ухаантай хэрэг үү?

	Энэ бол тэнгэрийн өмнө хийсэн хилэн.

	Эцэслэж нөгчсөн хүний өмнө хийсэн алдас, 

	Байгаль ертөнцийн өмнө хийсэн нүгэл, 

	Бас өвгөдийн үеэс «Ингэх жамтай» гэж, 

	Эцгийн шарил дээр хэлдэг ёсыг

	Эсэргэцсэн гэм зэм мөн болой.

	Энэлэн гаслангаа огоорон тайлж, 

	Эцгээ хэмээн биднийгээ сэтгэм үү.

	Хайр төгс эцгийн адил чамайг

	Халуун дотно энэрч байна би 

	Хан ширээнд нэн шадрыг чину

	Хамаг ертөнц дахин мэдэж автугай.

	Эгж Виттенберг балгадад очоод

	Эрдэм улам сурах бодолд чину

	Эвцээгүй сэтгэл төрөөд байна бид.

	Энхрийлэх нүдний маань өмнө байж, 

	Эрхэм төрөл хөвүүн, сайд болтугай. 

	Эргэцүүлэн бодоод үз хүү мину.

	Хатан

	Эх чинь дэмий гуйгаагүй, бүү зүтгэ.

	Эндээ бай, Виттенбергт бүү яв.

	Хамлет

	Эзэн ээж тануу үгийг.

	Эрхэмнэн дагая даа.

	Ван

	Ийм хариу шударга амой.

	Энэ гэр чинуу гэр болой.

	Хатаан морилъё доо.

	Хамлетын үгэнд оромтгой нь

	Халуун сэтгэлийн инээд авчирлаа.

	Одоо сэтгэлийн мишээлийг тэмдэглэн, 

	Олон бидний энх эрүүлийн төлөө

	Хурим найрын ширээнд уръя. 

	Хурмастын үүлэнд үхэр буу дуурьстугай.

	Хариунд нь огторгуйн аянга дуун 

	Хангинан нүргэлэн цуурайттугай.

	Хундаганы чимээтэй хосолтугай.

	Хуримын ширээнд морилцгоо

	(Хамлетаас бусад нь гарна)

	Хамлет

	Хүнд нүсэр энэ махан тулам

	Хүүршиж, ялзарч, уур цан болдог сон бол доо!

	Амиа хорлох нүгэлд өртөхийг

	Авралт тэнгэр заяадаг сан бол доо!

	Сахиусан тэнгэр минуу!

	Сахиусан тэнгэр минуу!

	Хөвчин ертөнц уг язгуураасаа

	Хөгтэй өчүүхэн мохоо санагдана. 

	Зэрлэгшин ургасан цэцэрлэг шиг

	Зэвүүн муухай харагдаад байна.

	Адгийн муухай хог нь түүнийг

	Алслан зайлахааргүй яг даржээ.

	Талийгч эцэг заяаны ван-сан, 

	Таалал төгсөөд хоёр сар ч болоогүй!

	Сайн зүгийн тэнгэр Фебийг

	Самуун тэнгэр Сатиртай зүйрлэшгүй, 

	Сайн эцэг ванг минь

	Садар авгайтай үлгэрлэшгүй.

	Салхи ч эхийн нүүрэнд илэхээргүй

	Самууран тачаажээ авга ван.

	Аяа, тэнгэр, газар минуу! 

	Аавыгаа юу ч гэж эргэж дурсах билээ?

	Цадавч улам өлсөх мэт эх минь

	Цаад хүндээ автан татагджээ. 

	Сар болохын зуур яасан гээч...

	Санаж бодоогүй нь дээр юм!

	Танай эмэгтэйчүүдийн нэр төр

	Тангараг эвдэгч байвал зохино!

	Эцгийн шарилыг оршуулахад

	Эм Ниобея мэт уйлан хайлан, 

	Эдэлж явсан шаахай нь

	Элэгдээгүй сар ч болоогүй байхад, 

	Мунхаг ухаангүй араатан ч

	Муужран гунин баймаар байхад, 

	Эрэлхэг Херкуль бид хоёрын адил шиг

	Эцэгтэй адил авгатай гэрлэлээ эх минь.

	Сар илүүхэнд хуурамч нулимсны нь

	Сайр дайрч хувирч арилаагүй л байна!

	Сайн юм энэнээс үзэшгүй ээ!

	Саатуулж сэтгэл зүрхээ намжаая

	(Хорацио, Марцелл, Бернардо гурав орж ирнэ)

	Хорацио

	Хуантайзын амгаланг айлтгая.

	Хамлет

	Тантай нүүр учирсандаа баярлалаа!

	Та энэ чинь Хорацио биз? Би хүн танихгүй байна уу?

	Хорацио

	Хуантайз танд насан турхруу

	Хувиралтгүй боол чинь биеэр байна. 

	Хамлет

	Хэн хэндээ боол явъя, миний найз, Та нарыг юунд Виттенбергээс авчрав? Марцелл уу даа?

	Марцелл

	Тийм ээ, нэн өршөөлт хуантайз аа...

	Хамлет

	Таныг үзээд туйлын их баярлалаа.

	(Бернардод)

	Үдшийн амрыг эрье.

	Яагаад таныг Виттенбергээс авчрав? 

	Хорацио

	Нэн өршөөлт хуантайз аа, 

	Нэвширч бид залхуурсны учраас.

	Хамлет

	Дайсан хүн ч тэгж хэлэхгүй.

	Даанч би үнэмшихгүй, залхуу биш та нар.

	Эльсинор цайз та нарыг яаж угтав?

	Энд зочин болтугай та нар.

	Сархад таалахад та нарыг

	Саатуулан сургая бид

	Хорацио

	Би танай эцгийг хөдөөлүүлэхийг үзлээ.

	Хамлет

	Эрхэм найз минь бүү тогло, 

	Эхийн хуримд ирсэн биз?

	Хорацио 

	За тэгсэн нь үнэн, 

	Залгаад хурим боллоо.

	Хамлет

	Онож хямгадаж дээ Хорацио!

	Оршуулгын уй тайлах ширээнээс

	Богтлон хадамлах хуримын ширээнд

	Боов бин нь шилжин иржээ.

	Дайсныг өнөөдөр амьд үзсэнээс

	Диваажинд уулзсан нь таатай болой!

	Эцэг минь, миний өмнө

	Энэ! байх шиг харагдана.

	Хорацио

	Хуантайз аа, хаана тэр вэ?

	Хамлет

	Миний сэтгэлийн нүдэнд, Хорацио. 

	Хорацио

	Миний үзүүт сайхан ван явж байсан.

	Хамлет

	Тэр, хүн шиг хүн байсан нь үнэн.

	Тийм хүнийг ахиад үзэхгүй.

	Хорацио

	Хуантайз аа, тэр чинь урд шөнө

	Үзэгдсэнийг толилмуу. 

	Хамлет

	Хэн үзэгдсэн гэж?

	Хорацио

	Танай эцэг вантан.

	Хамлет

	Миний эцэг үү?

	Хорацио

	Гайхахаа бользнож тайвшраад

	Гаргаж хэлэхийг минь сонсооч.

	Тэр үзэгчид намайг дэмжинэ.

	Тэнгэр сахиусан л яасныг мэднэ.

	Хамлет

	Түргэлээч, таныг гуйя!

	Хорацио

	Энэ Бернардо, Марцелл хоёр ноёд

	Ээлжид хоёр шөнө суухдаа

	Харанхуй нам гүм шөнийн дунд

	Харж үзжээ тэр юмыг.

	Зэр зэвсэг бүрэн агссан, 

	Зэвүүн нэг хүн харагджээ.

	Эцэг тануу биеэрээ мөн, 

	Эзэнлэг ёсоор алхаж өнгөрчээ.

	Гөлөрсөн эдний өмнүүр гар хүрэм ойр

	Гурван удаа

	Гулсхийн өнгөрчээ.

	Энэ хоёр айгаад хэл нь гацаж, 

	Элий балай салганан байжээ. 

	Эмээлтэй тэр юү үзсэнээ хожим

	Эчнээ нууцгай надад хэлсэн юм.

	Харуулд эдэнтэй гурван шөнө суухад

	Харагдсан юм үнэн нь батлагдлаа.

	Өдий хирд л тэр сүүдэр сүг

	Өнгөрч явдаг юм даа. 

	Эцгийг тань би танина, тэр сүг

	Энэ хоёр гар шиг адилхан байна лээ.

	Хамлет

	Тэр чинь хаагуур өнгөрдөг юм.

	Марцелл

	Харуул бидний зогсдог

	Хаалганы тэндэх талбайгаар

	Хамлет

	Тэрэнтэй та нар ярив уу?

	Хорацио

	Ам нээж үг хэлээд бүтсэнгүй, 

	Агшин зуур эргэж харсан, 

	Ажиглавал, ярилцах гэсэн байх.

	Азарган тахиа дуугараад саад болсон.

	Тахиан дуунаас тэр сүг цочиж

	Таг чиг алга болох нь тэр

	Хамлет

	Над хэлэх үг олдохгүй л байна.

	Хорацио

	Энэ үнэн болохыг амиараа баталъя

	Эрхбиш танд мэдүүлэх нь бидний үүрэг

	Хамлет

	Хэлэлгүй яах вэ, би санаа амарна.

	Хэн энэ шөнө харуулд гарах вэ?

	Марцелл, Бернардо хоёр

	Бид гарна, ноён минь

	Хамлет

	Зэр зэвсэгтэй байсан гэв үү?

	Марцелл, Бернардо хоёр

	Бүрэн зэвсэгтэй.

	Хамлет

	Өвч бүрэн зэвсэгтэй юм уу?

	Марцелл, Бернардо хоёр

	Тийм ээ.

	Хамлет

	Та нар нүүрийг нь харсан уу?

	Хорацио

	Үгүй, яагаад гэвэл дуулга нь

	Нүүрний харавчтай байсан юм. 

	Хамлет

	Тэр тэгээд хөмсөг 

	Зангидсан байсан гэв үү?

	Хорацио

	Уур уцаартай гэхээс

	Гунигтай л харагдсан.

	Хамлет

	Царай нь цайсан байв уу? Улайсан байв уу?

	Хорацио

	Цонхин цагаан байна билээ.

	Хамлет

	Харц нь та нартай тааралдаа юу?

	Хорацио

	Тийм ээ, гярхай ажиглаж байсан

	Хамлет

	Би байгаагүй нь харамсалтай.

	Хорацио

	Тэр таныг ухаан алдуулчих байхаа даа.

	Хамлет

	Тэгж болох юм. Тэгээд тэр чинь хэдий хир удаан явдаг юм?

	Хорацио

	Яаралгүй зуу тоолчихоор удаан байсан байх.

	Марцелл, Бернардо хоёр

	Үгүй ээ, зуугаас илүү тоолохоор удаан байсан.

	Хорацио

	Үгүй ээ, миний байх үед зуугаас нааш тоолохоор үгүй хугацаанд байсан даг.

	Хамлет

	Буурал сахалтай байв уу?

	Хорацио

	Тийм ч их бууралгүй, Сэрүүн тунгалаг байдаг шигээ Мөнгөлөг буурал байна билээ.

	Хамлет

	Та нартай би шөнө цуг байя.

	Тааралдаж юун магад тэр чинь. 

	Хорацио

	Заавал ирнэ ээ.

	Хамлет

	Хэрэв эцгийн дүр ахин үзэгдвэл, 

	Хэдийгээр чөтгөр босож ам баривч, 

	Харилцан хэлэлцье түүнтэй би, 

	Харин та нараас гуйж хүсэх минь, 

	Учирсан тохиолыг яаж нуусан бэ?

	Урдын адил тас түс нуутугай.

	Ямар нэгэн юм бүү тохиолдтугай гэж

	Ягштал бодоод дуугүйхэн байтугай.

	Ам санаа нийлсэнд шан хүртээнэ.

	Авралт тэнгэр та нарыг сахитугай.

	Арван хоёр цагийн үед гарч, 

	Амдаж та нартай уулзана би.

	Бүгдээр

	Хуантайз таны зардас бид бэлээн.

	Хамлет

	Зардас биш, нөхөд минь

	За салахын ёс хийе.

	(Хамлетаас бусад нь гарч одно)

	Эцэгтэй ав адил хүн зэвсэглэн ирнэ гэнэ ээ

	Энэ аюултай хэрэг болж болно.

	Башир мэх зэхэж байна.

	Бараан шөнө удахгүй болоосой.

	Сэм улбаа нь газар шургавч, 

	Сэтгэл тэвчээртэй байж илчилнэ.

	(Гарч одно)

	 

	
ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Тэнд Полоний сайдын байшингийн нэг тасалгаанд.

	(Лаэрт Офелия хоёр орж ирнэ).

	Лаэрт

	Хөлөг онгоцон дээр юм маань бий

	Хөөрхий дүү минь салах ёс хийе.

	Аян шалтгийг завшина гэж амлатугай

	Аясын салхинд бүү мансууртугай.

	Ахдаа мэдээ явуулж байтугай.

	Офелия

	Энэнд бүү эргэлзээрэй. 

	Лаэрт

	Хамлетын өгсөн сэтгэл хийсгэлэн, 

	Хачин цусны шалиг хүслэн, 

	Хахир хүйтэнд гэнэтхэн

	Хагдрахын ёр нь орчсон

	Нэл цэцгийн нялуун үнэр, 

	Нэгэн агшинд анхилах унхиа, 

	Тэрнээс цаашаа юу ч үгүй, 

	Тэсгэлгүй зан гэж үзтүгэй.

	Офелия

	Түүнээс цааш юу ч үгүй юу?

	Лаэрт

	Ахиад цааш юу ч үгүй.

	Амьдрал өсөж өндийх нь

	Агших булчингийн хөгжил төдий бус, 

	Бие өсөхийн хирээр сүм дуган мэт

	Билэг оюуны үйлчлэл хөгжинө.

	Хайр нь гутаагүй тэр чинь

	Хар саналгүй дурлаж л байг.

	Төрсөн өдрийн төөрөгт олзлогдсон

	Толгойгоо мэдэхээ байсан тэрэнд

	Хэрсүү нэвтрэн орогтун.

	Хэн болохыг нь бодогтун.

	Аливаа хүний адил өөрийгөө

	Авч явах мэдэлгүй тэр чинь.

	Орон улсын энх түвшин нь

	Олж сонгох эсэхээс шалтгаална.

	Тэгэхлээр сонгох шилэхийг

	Тэр хүн гүйцэтгэж чадахгүй.

	Харин тэрний багтаж байгаа

	Хамт олон нь сонголт хийнэ.

	Хайртай сэтгэлтэй гэж тэр чинь

	Хатуу баталж л байг.

	Дани орны нийтийн санал гэж

	Даамай үгс батлан хэлэвч

	Үгэнд нь дахин эс итгэх

	Үүрэг чамд оногдлоо.

	Хөг аялгууг нь үнэмшин

	Хөөргөн сэтгэлээр бууж өгөөд

	Улайм цайм шалалтад автаж

	Угийн гэмгүй эрдэнээ нээвээс 

	Нэр төр яахин хувирахыг

	Нэн ухаарваас зохино чи.

	Уралдан буудалцахад хүргэх

	Ухаангүй дурлалаас гал мэт ай.

	Охин дүү минь айж яв.

	Офелия минь сэрэмжтэй бай.

	Хавирган саранд охин цонхоор

	Харагдах аваас илүү зан.

	Буянтай сайн үйлийг ч

	Бузарлан гүтгэхэд хялбар.

	Үр хөврөл нахиалаагүй байхад

	Үхэр хорхой цөлмөх явдал бий.

	Амьдралын өглөө эртийн цагт

	Аюулт өвчин байдаг болой. 

	Дурлах сэтгэл бүрдээгүй залууд

	Дуугай ичимхий сайн түшиг.

	Офелия

	Сайн сургаалыг чинь би

	Санаа сэтгэл сахигчаа болгоё.

	Тэнгэрт одох бартаат замыг заагаад

	Тэр заавраа өөрөө мартаад

	Тэрсэлгүү нүгэл үйлдэж байсан

	Тэр хуурмаг хувраг мэт болуузай ах минь.

	Лаэрт

	Айх хэрэггүй миний тухайд

	Ах нь юунд саатан удчихав аа?

	Аав маань хүрээд ирлээ.

	Полоний сайд орж ирнэ

	Адислан адисалтугай хос буяныг

	Аянд мордож дахин салах боллоо.

	Полоний

	Аа, энд байна уу? Лаэрт.

	Аянд морд, хоргодох ичивтэр!

	Хөлгийн дарвуулыг салхи

	Хөөргөн үлээж байхад

	Аялах чи энд байж зохих уу?

	Аавын захисан үгийг бүү март.

	Санаснаасаа бүү ухрагтун, 

	Самууран өөр юм битгий бод.

	Эгэл хүмүүстэй жирийн байгтун, 

	Эрхэмнэн хүндлэн харилцагтун. 

	Хань нөхдийн шилдэг сайныг

	Хатан болд цагаригаар бэхлэгтүн.

	Уулзсан дайралдсан болгонтойгоо

	Ур дайр болтол гар бүү баригтун.

	Хэрүүл цуугилаас сэрэмжлэн явагтун.

	Хэрэг тохиолдвол дайснаа айлгагтун.

	Хэлсэн үг бүрийг сонсогтун.

	Тэдний саналыг тэвчин дуулагтун.

	Тэр тухай санаагаа нуугтун.

	Мөнгө сангаа тохируулж зарагтун, 

	Мөчиг тачиг бүү царай алдагтун, 

	Зарсан мөнгөөр хүнийг таньдаг, 

	За тэгээд франц язгууртан хэцүү.

	Өр шир бүү тавигтун.

	Өгч зээлдүүлж бүү явагтун.

	Мөнгө зээлээр өгөөд байвал, 

	Мөнгө нөхөр хоёроос хагацна.

	Өр зээл тавиад байвал, 

	Өөрөө эмх замбараагүй болно.

	Өөртөө үнэнч байх нь чухал.

	Өглөө үдэш мэт бүү хувирагтун, 

	Өөртөө бусдад үнэнч байгтун.

	Салахын ёсыг гүйцэтгэе, мордогтун, 

	Санаж яваарай энэ бүгдийг.

	Лаэрт

	Эрхэмнэн мэхэсхийе, эрхэм ноёнтон

	Полоний 

	Цаг мөч хэдийн болбой

	Цаана чинь зарц нар хүлээн амой.

	Лаэрт

	Явлаа ах нь, Офелия, 

	Ярьсныг чин бат санагтун.

	Офелия

	Түүнийг сэтгэлдээ цоожиллоо.

	Түлхүүрийг нь аваад явдаа.

	Лаэрт

	Амар сайн суугаарай.

	Гарч одно

	Полоний

	Та нар юун тухай яриа вэ? Офелия. 

	Офелия

	Та таалах бол, хуантайз Хамлетын тухай билээ

	Полоний

	Хараач тийм бий? Цагийг нь олж гэм.

	Хамлет чам дээр олон ирдэг гэнэлээ.

	Тэгээд сэтгэлийг чинь уймруулдаг гэл үү?

	Тэд журмыг бодож хэлсэн нь үнэн аж

	Охин чи журамт үр минь болохоо

	Онож мэдээгүй гэж хэлэх ёстой. 

	Та нарын хооронд юу болсныг

	Татгалзалгүй үнэнээ хэлэгтүн.

	Офелия

	Эвлэг сэтгэлийн барьцаа болгож, 

	Энхрийллээ тэр намайг, олон удаа

	Полоний

	Ямар эвлэг сэтгэлийн барьцаа вэ?

	Яая гэж чи сэтгэв тэгэхэд нь?

	Тэгээд чи яаж хандав түүнд?

	Түүнийг юунд барьцаа гэнэ вэ?

	Офелия

	Тэрний тухай юу бодохоо мэдэхгүй байна.

	Полоний

	Аав нь чамд сургаж хэлье.

	Анхдугаарт өөрийгөө балчир гэж бод. 

	Хайр сэтгэлийг нь хүлээн аваад, 

	Хариу төлөөсийг нь ахиухан нэх.

	Энэ бүхнийг амлан байж

	Эвлүүлж хэлээрэй чи.

	Авах барьцааны төлөө

	Аав нь ухаан заръя.

	Офелия

	Энхрий сэтгэлээ тэр чинь 

	Эетэй хүндтэй дуртгасан юм

	Полоний

	Эетэй хүндтэй гэнэ ээ?

	Эргэцүүлж бодогтун!

	Офелия

	Хэлсэн үгийг бат илэрхийлэл болгож

	Хэзээд андгайлдаг, бараг нандин бүхнээр. 

	Полоний

	Жигүүртнийг барихад урхи хэрэгтэй!

	Зүрхэнд цус булгилахын цагт

	Андгай тангаргийн үг хэл

	Асар элбэг болдгийг би мартаагүй!

	Дүрэлзсэн энэ гэрэл илч өгөхгүй, 

	Дорхноо нүд ирмэх агшинд мөхнө.

	Их дөл гэж бүү сана, охин минь.

	Ирээдүйдээ нарийн хямгатай бол, 

	Хамлетын залууд нь л итгэ, 

	Хамаагүй зангаа чи тат, тэр ичнэ.

	Аль хэдийн худал нь илэрсэн

	Андгай тангарагт нь бүү итгэ.

	Андгай нь гадаад байдалтайгаа

	Адилшаах юм ер алга болой.

	Андгай нь хэвшсэн бааш мэх.

	Амархан овлож мэхлэх гэж

	Амарлингуй дүр үзүүлж байна.

	Ахиж хэлэхэд, завтай цагт чинь

	Агшин зуурхан ч сүүдэр үзэгдэж, 

	Хуантайз Хамлеттай уулзаж, 

	Хүүрнэн ярихыг дурлахгүй би.

	Хар үз, мөрдөн дага, 

	Харин битгий мартаарай.

	Офелия

	Дагаж мөрдье.

	Гарч одно

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Шилтгээний өмнөх талбай. Хамлет, Хорацио, Марцелл гурав орж ирнэ.

	Хамлет

	Салхи ч чимхийлж байна! Хүйтэн гэдэг нь!

	Хорацио

	Яс янгинуулсан жавар. Нэвт шувт үлээж байна. 

	Хамлет

	Хэдэн цаг болж байна.

	Хорацио

	Мөд шөнө дунд болох нь ээ.

	Марцелл

	Үгүй, өнгөрсөн, цаг цохисон.

	Хорацио

	Цаг цохисон уу? Дуулсангүй.

	Тэгвэл цаадах сүүдрийн чинь

	Тэнэж үзэгдэх цаг нь болсон байх

	Тайзны цаана бүрээ дуугаран, үхэр буу дуурьсана

	Энэ чинь юү болов? Хуантайз аа!

	Хамлет

	Эзэн ван нойрсдоггүй, 

	Эргэцэн цуцтал бүжиглэдэг юм. 

	Сархад зооглон хөлчүүрч, 

	Саруул өглөө болгодог юм.

	Рейн дарс нэгэн цом зооглоход

	Энтэй ялалт мэт харанга цохидог.

	Хорацио

	Энэ юун хэв ёс гэгч вэ?

	Хамлет

	Ийм ёс бийдээ, хөөрхий

	Энд би байдаг боловч, 

	Хэдийнээс дассан боловч

	Хэрэглэж магтмааргүй ёс, 

	Хэмхэлж эвдэхэд тустай ёс, 

	Баруун зүүн оронд алдаршсан

	Базаахгүй энэ наргиан архидаан

	Халхлан бүчин манийг бүрхэж, 

	Харь оронд нэр хугаллаа.

	Гахай, архичин хочийг

	Гадаад тэр орноос оллоо.

	Энэ нь хошигнолгүй хэлэхэд

	Эрхэм алдар гавьяаны маань

	Эгзэгтэй нарийн зүйлийг

	Эвдлэн сүйтгэж байгаа юм.

	Зарим хүнээр жишээ болгоход, 

	Заяаны мэнгэтэй төрсөн байдаг нь 

	Тэрний буруу биш билээ.

	Тэгж төрнө гэж шилэмгүй.

	Оюун ухааны өмнө сөхөрдөг

	Олхиогүй сэтгэл байдаг ажээ.

	Дассан ан занг басамжлах

	Давилуун ааш аяг байдаг ажээ.

	Өөрийн буюу төрөлх гэм зэм нь

	Өөд татдаггүй гэлцдэг түм олон.

	Гавьяа хүндтэй ариун ч

	Гай алдал нь сайныг баллана.

	(Сүг орж ирнэ)

	Хорацио

	Хараач, тэр, тэр хуантайз аа

	Хамлет

	Тэнгэр сахиусан гийгүүлэгчид аврагтун.

	Тэрслүү Лха тэнгэр буюу, 

	Асрагч буянт онгод буюу, 

	Амгалант орны амьсгал буюу, 

	Тамын орны салхи буюу, 

	Танай сэтгэлийн хор тус нь юу вэ?

	Овор дүрсийг чинь үзэгдмэгц

	Олон юм асуулаа би.

	Хан эцэг, Данийн эзэн гэж дуудъя.

	Хариу айлдаач эцэг минь! Бүү арилаарай.

	Амгалан шарил хэвтсэн хуурцгийг

	Ангайлгаж басамжлах гэв үү таныг?

	Амьгүй шарил зэвсэг агсаад, 

	Аягүйрхсэн шөнийн саранд явж

	Саар эвгүй дүрд хувилж

	Санаа оноонд багтамгүй айлгав уу?

	Яагаад юунд тэр вэ, айлдагтун!

	Ямар юм хийх вэ, бид нар?

	(Сүг Хамлетыг дохино)

	Хорацио

	Ганцаарт чинь юм хэлэх гэсэн шиг

	Гарч холдох дохио өглөө тэр чинь.

	Марцелл

	Харанхуйд далд ороод тэр чинь

	Хайрлах мэт чамайг дуудлаа.

	Хараач, тийшээ бүү оч.

	Хорацио

	Битгий оч, байг. 

	Хамлет

	Тэр энд хариу хэлэхгүй, би явъя.

	Хорацио

	Хэрэггүй ээ, хуантайз аа.

	Хамлет

	Айх юу байгаа юм бэ? Ээн?

	Амь минь сүлбээр зүүнээс хямдхан билээ.

	Амь минь түүн шиг мөнх байхад, 

	Аюултай яагаад байдаг билээ?

	Ахиад намайг дохилоо, 

	Арай ойртож үзье би.

	Хорацио

	Тэр таныг усан тийш дохиод

	Тэнгис өнгийсөн хавцгайд аваачаад, 

	Тэнд ямар нэгэн юманд хувираад, 

	Ухаан мэдрэл алдуулаад, 

	Усанд түлхвэл яана вэ?

	Олон алд өндрийн доор

	Орхирогч тэнгисийг үзсэн хүн

	Тэр хадан хавцал дээр очоод

	Тэгэхээр шалтгаангүй дүрсгүйтдэг

	Тэр тухай бодож үз.

	Хамлет

	Ахиад толгой дохилоо, 

	Аль вэ тавиач! явъя

	Марцелл

	Тавихгүй!

	Хамлет

	Гараа тат!

	Хорацио

	Бодооч, яваад хэрэггүй.

	Хамлет

	Энэ миний хувь заяаны дуу хоолой

	Энэ дуу хоолой бүх шандсанд минь

	Арслангийн хүчин чадлыг гэнэтхэн

	Асгаруулан бялхааж байна

	(Сүг дохиж байна)

	Гарах зам тавь, ноёдоо

	Тэр дохисоор байна.

	Гар хүрвэл над та нарыг

	Чөтгөр болгоно би! 

	Хойшоо гэж хэллээ та нарыг, 

	Хойноос чинь очно, яв!

	Сүг, Хамлет хоёр явна

	Хорацио

	Одоо тэр увдист нь бүр автчихлаа.

	Марцелл

	Хойноос нь явъя. Ингэж орхиж болохгүй.

	Хорацио

	Хойноос нь явъя. Энэ юу болдог бол?

	Марцелл

	Дани гүрний нэг юм нь

	Даамай ялзарчээ.

	Хорацио

	Тэнгэр, бидний замд мордохыг соёрх.

	Марцелл

	Явцгаая

	Тэд гарч одно

	 

	
ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Тэнд, талбайн бүрд алс хэсэг. Сүг Хамлет хоёр орж ирнэ

	Хамлет

	Намайг хааш нь аваачих вэ?

	Наанаас чинь цааш явахгүй би.

	Сүг

	Тэгвэл миний үгийг сонс

	Хамлет

	Тэгье, тэгье.

	Сүг

	Тамын дөлд хуйхлагдан

	Тарчлах цаг минь боллоо

	Хамлет

	Хөөрхий сүнс! 

	Сүг

	Хайрлан бүү хөөрхийлөгтүн, 

	Хамаг сэтгэлээр үнэмшин сонсогтун.

	Хамлет

	Сонсох нь миний үүрэг болой.

	Сүг

	Чи бүгдийг сонсмогц

	Чи үнэнчээр өшөө авах болно.

	Хамлет

	Юуны?

	Сүг

	Төрсөн эцгийн чинь сүнс би

	Түйтгэр гайтай авсны нүглээр

	Тодорхойгүй хугацаанд шөнө тэнэж, 

	Тоогүй өдөр галд шарагдах боловч

	Түлэгдэн дуусдаггүй билээ.

	Түгжсэн гяндангийн нууц над хамаагүй

	Тун хөнгөхөн үгтэй

	Туужийг минуу сонсоод, 

	Ухаан сэтгэл чинь займарч, 

	Улаан цус чинь бүлэгнэж, 

	Од шиг нүд чинь бүлтэрч, 

	Орвогор үс чинь зарна мэт арзайна.

	Дуун минуу мөнхрөх боловч.

	Дурласан чихтэд сонстохгүй.

	Эцэгтээ хайртай байсан сан бол

	Энэ хэлэхийг минь чагна, сонс, дуул

	Хамлет

	Аяа, тэнгэр сахиус минь!

	Сүг

	Түүний муухай алагдсаны өшөөг ав.

	Хамлет

	Алагдсаан?

	Сүг

	Аллагуудын нэг аллага, 

	Аливаа ёсон бусын аллага.

	Хамлет

	Хүсэл төгөлдөр сэтгэлийн

	Хурдаар жигүүрлэн, 

	Хүнээс өшөөгөө авахаар

	Хүүрнэн айлдагтун. 

	Сүг

	Хэзээд бэлхнийг чинь үзлээ.

	Хэний хэн байсан сан билээ?

	Лета голын нойрмог замаг мэт

	Нэвсийж хэвтсэн чи минь

	Дуулж сонс, Хамлет минь, 

	Дуулиа цуу тархсан нь

	Ургамалт цэцэрлэгт нойрссон намайг

	Урт авгай хатган алав гэж

	Дани хотлоор зарлаж, 

	Даруй мэхлэн хуурчээ.

	Эцгийг чинь алсан могой

	Эзэн вангийн титэм өмссөнийг

	Сайн төрөлд хар хүү минь

	Сайтар мэдвээс зохино.

	Хамлет 

	Аяа, бошиг үзүүлэгч минуу!

	Авга минь тэр биз?

	Сүг

	Тийм ээ.

	Зальт авьяасаар төрсөн

	Заяаны худалч хуурамч, 

	Нөж цус хутгагч бөгөөд

	Нөр үйлэнд хэт шунагч

	Хатан хааныг дайруулан

	Хар ичгүүрээр дэр нийлж

	Энд ямар доройтол болов, 

	Эдний уруудал Хараал идтүгэй.

	Хатан түүнтэй титэмлэн гэрлэхдээ би.

	Халуун гараа атгалцан байж өгсөн

	Халгисан дур сэтгэлээс минь хойш

	Харван өнгөрсөн он жил бүхэнд

	Хэний төрөлх заяаны чанар нь

	Хэрэг дээрээ өчүүхнийг харлаа би.

	Бузар ид шидийг үзүүлэвч

	Буянт үйл чи чивхийдэггүйн адил, 

	Самуун тачаал охин тэнгэртэй цэнгэвч

	Сайн ханахгүй сэг үмхэлж эхэлнэ.

	Аяд чимээгээ! Өглөөний салхи анхиллаа, 

	Аав нь яаралгүй горьгүй боллоо.

	Намайг үдийн зоогийн дараа

	Нарлан унтсан тэр цэцэрлэгт,  

	Авга чинь сэмхэн гэтэж ирээд

	Авчирсан хорон лантанзан сүмсээ

	Цусанд минь мөнгөн ус мэт хордуулахаар

	Цутган хулхинд минь хийсэн билээ.

	Хор дотоод эрхтнээр дамжин, 

	Хольсон цуутай сүү мэт цус гашилж, 

	Сударт гардаг Лазарь гуйлгачин мэт

	Сул зайгүй бие хомхруутсан билээ

	Амь, хан ширээ, хатан гурваас 

	Ахын гараар ингэж хагацсан билээ

	Хилэнцэт өдрийн цэцгээс таслагдаж, 

	Хийсэн лайгаа залбиран, адислуулаагүй, 

	Ял гэм бүхнийг хүзүүндээ зүүж, 

	Яаралтай эрлэгийнд хүргэгдсэн билээ.

	Аяа, аймаар, аймаар байлаа, 

	Аймшигтай сүрдмээр байлаа, 

	Угаас чи мэхлэгдээгүй бол, 

	Улбалзан битгий эрэмшээрэй.

	Хан ширээг цус хутгагч хурьцалд

	Ханз хэвтэр бүү болго чи.

	Энэ хэргийг бүтээвч бүү гуньхар, 

	Эхийгээ бүү өширхөн сана чи.

	Сахиусан тэнгэр түүнийг залхааж, 

	Сайн журмын илд илгээх болно.

	Галт хорхойн гэрэл бүдгэрч, 

	Гадаа өглөө ирэх нь байна.

	Салахын ёсыг гүйцэтгэе, гүйцэтгэе!

	Санаж дурсан яв намайг.

	(Сүг, Хамлет хоёр явна)

	Хамлет

	Аяа, тэнгэр газар минуу!

	Аль вэ хэнийг нэмэх вэ?

	Зовлонт орон тамыг нэмэх үү?

	Зогсож тогтогтун сэтгэл минь!

	Намайг доороос тулагч хөл минь

	Нахисхийн бүү нугартугай! 

	Эцэг танай тухай дурсах уу?

	Эвий хөөрхий сүнс сүг, 

	Энэ бөндгөрт ухаан байх цагт

	Эцэг таныг дурсаж байна. 

	Эцэг таныг дурсах уу?

	Багаас сэтгэлийн самбарт үлдсэн

	Байдаг бүх дүр тэмдгийг, 

	Бас номын үг үсгийг

	Баллан арилгана би.

	Тархин номын минь ботид

	Таны захиа зарлиг нь

	Тансаг сайхан бичигдэнэ.

	Тэнгэр сахиусны өмнө

	Тэмдэглэн андгай өргөе!

	Аюулт хөнөөлт эмс!

	Адгийн шившигт амьтан!

	Олиггүй өөдгүй амьтан!

	Овлон инээгч жамтан!

	Инээн мишээн амьдарч болно.

	Ичгэвтэр шившигт мишээл

	Энд тэнд байхгүй гэхэд

	Энэ Дани оронд бий нь үнэн.

	Тэмдэглэлийн дэвтэр хаана вэ?

	Тэр тухай бичье би.

	(бичнэ)

	Ааваа, миний уриа бэлэн, 

	Андгай минь үүнд оршино.

	«Салахын ёсыг гүйцэтгэе!

	Санаж яваарай миний тухай!»

	Хорацио, Марцелл хоёр

	(хөшигний цаанаас)

	Хуантайз аа, хуантайз аа!

	Марцелл

	(хөшигний цаанаас)

	Хуантайз Хамлет аа!

	Хорацио

	хөшигний цаанаас

	Тэр хаана байна?

	Хамлет

	За, энд байна!

	Хорацио

	хөшигний цаанаас

	Жа, ноёнтон минь ээ!

	Хамлет

	Хөөе, наашаа, хайрт минь ээ!

	Хорацио, Марцелл хоёр орж ирнэ 

	Марцелл

	За, яав, ноён минь?

	Хорацио

	Шинэ сонин юутай вэ, ноён минь?

	Хамлет

	Аяа, гайхалтай, жигтэй!

	Хорацио

	За чухам юутай вэ?

	Хамлет

	Та чалчих байх аа.

	Хорацио

	Хэзээ ч чалчихгүй ноён минь

	Марцелл

	Би ч тэр, ноён минь.

	Хамлет

	Сайн байна, тэгээд хэн

	Санаж бодож хэн чадах вэ?

	Бидний дунд энэ нууц

	Битүү далд байтугай!

	Хорацио, Марцелл хоёр

	Тэнгэр сахиус харж байна.

	Хамлет

	Даамай тийм бузар амьтан

	Дани оронд л байх ч үгүй.

	Хорацио

	Авсанд орсон сүнс энэ мэт үнэнийг

	Авчирч хэлэх хэрэггүй билээ.

	Хамлет

	Тэр яриангүй зөв дөө.

	Тэгээд тойруу үг хэлэлтгүй, 

	Газар бүрийн хүнд хүсэл, хэрэг бий.

	Гараа барилцаад тус тусдаа явъя.

	Мөхөс хувь заяат би ч

	Мөргөл хийхээр явъя даа. 

	Хорацио

	Энэ чинь холбоогүй үгсийн

	Эргэлдсэн хуй салхи, ноён минь.

	Хамлет 

	Эдгээр үг таныг хорсгов уу гэж

	Эндэгдлээ гэмшиж байна би.

	Хорацио

	Энд хорсгол хөдөлгөх юм алга. 

	Хамлет

	Атаархал хорсгол энд тэнд их бий!

	Ариун Патрикийг нэрлэн тангараглая!

	Энэ сүг хүндэтгэвээс зохих

	Эрхэм сүнс байлаа даа.

	Аль нэгэн үнэнийг мэдэх шуналаа

	Арчлан хатамжтугай та нар.

	Эрдэм сурлага, зэр зэвсгийн

	Эрхэм нөхөд билээ бид нар

	Эдүгээгийн ахан дүүс та нар

	Эрмэлзэх хүслийг минь гүйцээ!

	Хорацио

	Баяртайяа гүйцэлдүүлье бид нар

	Хамлет

	Болсон явдлын тухай

	Болчимгүй бүү ярь.

	Хорацио, Марцелл хоёр

	Ярихгүй хуантайз аа

	Хорацио

	Хэлэхгүйгээ шударгаар андгайлъя.

	Марцелл

	Шударгаар тангараглая.

	Хамлет

	Энд илд байна. Тангараг өргөтүгэй.

	Марцелл

	Бид андгай тангаргаа нэгэнт өргөцгөөлөө.

	Хамлет

	Болоогүй байна миний илдэн дээр

	Болзоо андгай өргөгтүн.

	Сүг

	тайзны цаанаас

	Тангараглацгаагтун!

	Хамлет

	Аав, та тийм саналтай бий?

	Аль вэ, сонсогтун, тэр юу гэв?

	Андгайлах ажаамуу, та бүгд!

	Хорацио

	Андгайлах үгийг айлдмуу.

	Хамлет 

	Ажиж үзсэн юмны тухай

	Амнаас үг гаргахгүй гэж  

	Андгай тангараг өргөж, 

	Алгаа илдэнд хүргэ.

	Сүг

	тайзан дороос

	Андгайлцгаагтун.

	Хамлет

	Энд ч хаана ч тэр үү?

	Эзэлсэн байраа сольцгооё.

	Ахин сэлмээ атгагтун.

	Ажиж үзсэнээ хэлэхгүй гэж

	Андгай тангаргаа өргөж

	Алгаа илдэн дээр хүргэ!

	Сүг

	тайзан дороос

	Андгайлцгаагтун!

	Хамлет 

	Хөгшин сохор номин чи юу?

	Хөндийлж газарт оров уу чи?

	Онгилж газар малтсан уу чи?

	Оршиж байх газраа сольцгооё.

	Хорацио 

	Аяа өдөржин шөнөжин!

	Айхавтар гайхалтайяа энэ чинь!

	Хамлет

	Хачин жигтэй энэ явдлыг Хорацио та

	Харийн бадарчин мэт хүлээж авагтун.

	Огторгуй газар хоёрт нуугдсан

	Олж таны зүүдлээгүй юм их бий.

	Та нарыг тэнгэр энэртүгэй. За явцгаая, 

	Та минь, намайг яаж хачин явавч, 

	Хэрэг болоод атиралдан унавч, 

	Хэрэгсэж битгий загалмайлагтун та нар.

	Мэндэлж толгой дохих хэрэггүй, 

	Мэдэмхийрэх байдал ч хэрэггүй, жишээ нь

	«Тийм тийм бид мэдэх юм», 

	«Тэгье гэвэл, бид чадах юм», 

	«Хүсэлтэй бол ирэгтүн»

	«Хүүрнэж бид ярих л юм» гэж

	Ажиг сэжиг мэдэгдэж болохгүй.

	Андгайлагтун энэ тухай та нар, 

	Авартугай тэнгэр сахиус та нарыг 

	Сүг

	(Тайзан дороос)

	Андгайлцгаагтун!

	Хамлет

	Үймээнч сүнс амарлих болтугай!

	Үнэн сэтгэлээс та нарт найдварлана.

	Хамлет мэтийн хөөрхийлөлт амьтан

	Хайр сэтгэлээ нотолж болох биз.

	Тэнгэр сахиусан өршөөж

	Түүнчлэн бүтээх болно.

	Ам жимийн явахыг сануулъя.

	Амьдралын зам сэвтсэн аж, 

	Ариутган засах нь миний үүрэг!

	Аль вэ хамт явцгаая.

	гарч одоцгооно. 

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	
НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайз. Полоний сайдын байшингийн нэгэн тасалгаанд. Полоний, Рейнальдо хоёр орж ирнэ.

	Полоний

	Рейнальдо оо, энэ мөнгө, бичгийг түүнд хүргэж өг.

	Рейнальдо

	Жа хүргэе, ноёнтон минь.

	Полоний

	Уулзахын өмнө хүү яаж байгааг нь

	Ухчлан мэдвэл сайн сан, чи минь

	Рейнальдо

	Би тэгэх гэж бодсон, ноёнтон минь

	Полоний

	Магтууштай, нэн сайшаалтай санаа.

	Магадлан мэдээрэй анхдугаарт

	Ямар Даничууд Парист байгааг, 

	Яаж яаж хаана амьдардгийг, 

	Язгуур төрөл нь хэн болохыг, 

	Хэлхээ нөхөр нь юү болохыг мэдэж, 

	Хэрэв тэд хүүг мэдсэн бол, 

	Ажиг сэжиг авхуулалгүй, 

	Аятайхан тэд нартай шадарлан, 

	«Энэний найз нарыг мэднэ-.

	Эцэгтэй нь уулзаж явсан»

	Өөрийг нь таних төдийхөн» гэж

	Өнгөцхөн хэлээрэй, мэдэв үү?

	Рейнальдо

	Бүрнээ мэдлээ, ноёнтон минь

	Полоний

	«Өөрийг нь таних төдийгөө бага яриарай», 

	Өөлөх томоогүй гэж дуулсан гээд д 

	Нэг хэсэг таармаар энэ тэр юмыг

	Нэр төрд нь хал балгүй яриарай.

	Өсөх нас, эрх танхилыг дагалдагч

	Өө сэвээс сэдэвлэн ярина биз дээ.

	Рейнальдо

	Жишээлэхэд эрхлэх тоглох тухай юу?

	Полоний

	Ухай даа, болно болно.

	Уух согтуурах тухай, 

	Гар зөрөлцөж хараах цуугих тухай

	Галиг шалигийн тухай ч болно. 

	Рейнальдо

	Ноёнтон минь, нэрийг нь гутаахгүйг хичээе

	Полоний

	Яагаад тэр билээ хэмээвээс, 

	Явдал хэрэг алга урвуулах адил юм.

	Ямар нэгэн хэтэрсэн гэм байвч, 

	Ял ноцтой битгий тулгаарай.

	Хэрхэн тэгдэг билээ хэмээвээс 

	Хэргийг нөгөө талаас нь бодоорой.

	Насан залуус галд орчмоор зоригоор байдаг.

	Намба алдан болчимгүйдэх явдал бий дэг

	Хамаг амьтан тэрний нь уучилдгийг

	Харгалзан үзээрэй, та минь.

	Рейнальдо

	Жа, чингэе би...

	Полоний

	Яагаад чингэх гэж байна? Асуул даа.

	Рейнальдо

	Жа, ноёнтон минь, 

	Айлдаж хайрла?

	Полоний

	Ингэж би бодсон билээ.

	Ийм үг яриа ононо доо.

	Ажилд элэгдсэн хувцас голох мэт

	Ам нээн хүүг минь гутаан хэлбээс, 

	Хамт ярилцагч хүн чинь

	Харин тийм юм ажсан бол, 

	Яах ийхийн завдал өгөлгүй

	Яриаг чинь тас дайраад, жишээ нь, 

	«Эзэнтэн», «Ноёнтон», «Эрхэм минь» гээд

	Энэ хаанахын хэн болохоо хэлнэ.

	Рейнальдо

	Маш зүйтэй.

	Полоний

	Тэгэхлээр нь чингэхийн цагт нь...

	Тэгээд юү гэж залгаж хэлэх байлаа би

	Юу хэлэх байлаа, тэнгэр сахиус минь

	Юу гэсэн үгэн дээр зогслоо би?

	Рейнальдо

	«Яриаг чинь тас дайраад, жишээ нь» гэж байсан

	Полоний

	За, тийм, үгийг чинь тасална.

	За тийм, жишээ нь ингэж хэлнэ:

	— Тэр залуу ноёныг

	Танина, танина би

	Урждар, өчигдөр тэнд, тийм байсан, 

	Улаан зээрд, бөмбөг тоглож байсан, 

	Эв түнжингүй болоод тарсан, 

	Эмсийн хүрээлэнд очих мэтийн

	Элдэв явдлыг та үзнэ гэж хэлэх биз.

	Ов бач хэрэглэж үнэний загасыг

	Олж барьдгийг ухаарав уу?

	Тансаг холч ухаант бид ингэж

	Тахир тойруу замаас шулуунд ордог.

	Энэхэн аргыг хүүд минь хэрэглэхийг

	Энсэн зөвлөе, мэдэв үү? Ухаарав уу?

	Рейнальдо

	Жа, мэдэв ээ, ноёнтон минь.

	Полоний

	Эсэн мэнд явахыг ерөөе.

	Рейнальдо

	Жа, эрхэм ноёнтон минь!

	Полоний

	Ажиг дарж байгаагаа бүү сэрэгд.

	Рейнальдо

	Жа, сэрэгдэхгүй, ноёнтон минь.

	Полоний

	Эрх дураараа

	Энхжин жаргатугай. 

	Рейнальдо

	Учрыг мэдлээ.

	Полоний

	Сайн яваарай.

	Рейнальдо гарч, Офелия орж ирнэ

	Офелия! Юү хэлэх гээ вэ?

	Офелия

	Тэнгэр сахиус үнэн болой!

	Тэгтлээ юутай их хирдхийв ээ би?

	Полоний

	Юунаас тэр вэ? Тэнгэр чамайг сахитугай!

	Офелия

	Үйл оёж байтал Хамлет ирлээ.

	Үзвээс толгой нүцгэн малгайгүй.

	Хагас тал нь тасарсан, 

	Хантааз хүрэм өмссөн, 

	Татуургагүй оймс нь унжиж, 

	Тахим өвдөг нь хавиралдан, 

	Газар дороос ирсэн мэт

	Гайтай аймшигтай болсон байлаа.

	Полоний

	Хайр сэтгэлээс болж, 

	Хагас ухаантай болов уу?

	Офелия

	Бүү мэд, 

	Би айж байна.

	Полоний

	Тэр юу хэлэв?

	Офелия

	Гар дээрээс шүүрэн бариут

	Ганцхан алхам ухарч зогсоод, 

	Нэгэн гараа нүдэндээ саравчилж, 

	Нэн нарийн намайг харж байлаа.

	Гаргууд удаан намайг шинжиж

	Гар юугаан чимчигнүүлэн дугтчиж, 

	Гурвантаа мэхийн ёсолж, 

	Гүнзгий зогьсон амьсгаа авч, 

	Атгасан гараа тэнийлгэн тавьж, 

	Ар мөрөн дээгүүрээ ширтсээр

	Харцаа надаас салгалгүй гялалзуулан

	Хаалга алдалгүй олоод явчихлаа 

	Полоний 

	Энд ухаангүй дурлал тэврэх нь

	Эзэн ванд бараалхъя, надтай яв.

	Ухаангүй дурлалын үед

	Улайран догшроход хүрдэг

	Орчлонгийн тачаал бүхэн тэгж, 

	Оролдож байдаг юм биднийг, 

	Энэ өдөр түүнд чи

	Эерэг байгаагүй нь харамсалтай.

	Офелия 

	Таны сургаалыг мөрдөж

	Тал ч өгөөгүй, захидал ч аваагүй.

	Полоний

	Ухаан солиотой болох нь тэр дээ!

	Угаас би түүнд хатуу байгаагүй нь харамсалтай.

	Тэр шалиг эр чамайг хорлохоор

	Тэнэглэж байна гэж бодлоо би.

	Тэнгэр сахиусан өршөөтүгэй чамайг.

	Тэр залуусын зовлон болсон

	Тэрс шалиг зан хөгшдөд байсан.

	Энхрий хайртыг авран, 

	Эсэн мэнд явъя.

	Хайр дурлалыг нуух нь

	Халтай аюултай хэрэг.

	Эзэн ванд бараалхаж

	Энэ тухай айлтгахаар явъя.

	 

	
ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Бүрээ дуугарна. Цайзын нэгэн тасалгаанд ван, хатан, Розенкранц, Гильденстерн, шадар сайд нар орж ирнэ.

	Ван

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёрт)

	Та нарын амрыг эрье.

	Тануусыг үзэхийн хүслэн дээр

	Аргагүй дуудуулах хэрэг гарвай.

	Ач Хамлет хувирсан тухай сонсов уу? 

	Гадаад байдал, дотоод сэтгэлээр

	Гаж этгээд болжээ, Хамлет.

	Эцгийн нь халин одсоноос өөр

	Этгээд ямар хүчин хувиргав бүү мэд.

	Хар багаасаа занг нь авсан та нарт

	Хамлетыг найдаж байлгах болно.

	Хуантайзын сэтгэлийг дэнсэлгэн

	Хүй олны зүгт татаж үз.

	Тамлаж байгаа зовлонгийн нууцыг нь

	Таньж мэдэх тохиолыг ологтун.

	Сэтгэлийн нууц энэлэнг мэдвээс

	Сэргээн анагаах арга буй буюу.

	Хатан

	Эрхмүүдээ, та нарыг л тэр дурсдаг.

	Энэ орчлонд та нарт л үнэнч байдаг.

	Эрин цагаа хайрлалгүй та нар

	Элэгсэг сэтгэлээр бидний найдлагыг

	Эрхэмлэн гүйцэтгэж тус хүргэвээс

	Эзэн вангийн шанг хүртээнэ.

	Розенкранц

	Эрхэмсэг ван таны санаа зоригийг

	Эгээрэн хүсэх байдлаар бус, 

	Төрийн зарлиг ёсоор буулгаваас

	Түмэнтээ сэтгэл ханах болно бид.

	Гильденстерн

	Сүслэн таныг дагана бид хоёулаа.

	Сүрлэг өлмийн дор зарлигийг хүлээнэм.

	Ван

	Розенкранц, Гильденстерн

	Нар аа, баярлавай.

	Хатан

	Та, хоёр ноёддоо

	Талархал илэрхийлье.

	Зан нь хувирсан хүүд минь очигтун.

	Замыг нь шадарчуудын нэг нь заагтун.

	Гильденстерн

	Хамлетын сэтгэлийг тайвшруулан, 

	Хам найзыг маань тэнгэр хайрлаасай.

	Хатан

	Тэнгэр сахиусан

	Тэтгэн тусална.

	Розенкранц, Гильденстерн, бас шадарчуудын зарим нь гарч одно. Полоний сайд орж ирнэ 

	Полоний

	Манай элч нар Норвегоос

	Мэнд эсэн ирлээ, эзэнтээн.

	Ван

	Чи буянт сайхан мэдээ ямагт авчрагч эцэг бөлгөө.

	Полоний 

	Тэгдэг бөлгөө, эзэнтээн би.

	Тэр хэвээр л байя даа.

	Эзэн вангийн өмнө би

	Эрхэм үүргээн сахина.

	Танд би юу илтгэхийг

	Таалж айлдах уу? эзэнтээн.

	Хамлетын дэмийрлийн угт нь

	Халдан орчив уу би чинь.

	Анчны шинших нохойд ч энэ тархи

	Аягүйцвэл таарахгүй болж дээ.

	Ван

	Битгий удаад бай, 

	Би мэдэхийг хүсэж байна.

	Полоний

	Түрүүлээд элч нарыг бараалхуулъя.

	Түүний дараа миний нууцыг толилмуу.

	Ван

	Тэгж үзье дээ, хөөрхий.

	Тэдэнтэй уулзахаар гарагтун.

	Полоний гарч явна

	Хатан Гертруда! Золгүй хүү чинь

	Хачин галзуурч орхиж дээ.

	Хатан

	Харваас, шалтгаан нэгэн бий нь:

	Хань ван тан насан барж, 

	Яаран бид хурим хийсэн

	Явдал учраас болсон ажээ.

	Ван

	Биеэр үзэцгээе.

	Полоний сайд, элч Вольтиманд, Корнелий хоёрын хамт орж ирнэ

	Хань нөхдийн амрыг эрье!

	Вольтиманд аа, манай дүү

	Норвеги ван юу гэж байна? 

	Вольтиманд

	Танд амгаланг ерөөж, 

	Талархал хариу өгчилгөлөө.

	Цэрэглэн Польшийг довтлох 

	Цэвэр дүрийг үзүүлж, 

	Эзэн тантай мөчөөрхөх гэснээ

	Эчнээ нуусаар цэрэг татахаа болилоо.

	Өвгөн ван өвдөж насжаад

	Өөрийн ачдаа бачлагдсанаа мэдэж, 

	Ач хүүгээ зарлан дуудаж, 

	Аашлан донгодож зэмлэл хүлээлгээд, 

	Ахиад танд зэвсэг өргөхгүй гэж, 

	Ач нь тангараг тавьж байлаа.

	Амирлан баяссан Норвеги өвгөн эзэн, 

	Ачдаа пүнлүү гурван мянгыг олгож, 

	Анги цэргээр Польшийг довтлох эрх

	Ач хүүдээ соёрхож байна.

	(Ванд бичиг өргөнө)

	Тогтоосон гэрээний зүйл ангийг

	Тохитой үнэнчээр сахин мөрдөж, 

	Танай нутгаар цэрэг өнгөрүүлэх

	Таалал зарлиг хайрлахыг гуйлаа.

	Ван

	Ажил хэрэг нэн таатай болжээ.

	Амрах завдаа нарийвчлан уншъя.

	Хариуг хянамжлан бодож өгье.

	Халуун зүтгэлд чинь талархъя.

	Оройн хурим той дээр

	Очиж уулзах хүртэл баяртай.

	Вольтиманд, Корнелий хоёр гарч одно.

	Полоний

	Энэ хэрэг манайх болжээ. Эзэнтээн.

	Эзэн харьяатын тухай хэлэлцэж, 

	Эрин цагийн тухай ярилцъя.

	Өдөр шөнө, эрин цагийн

	Өнгөрөх үрэгдэх ёсон бий.

	Оюун санааны хураангуй бий.

	Олон үг ашиггүй товч айлтгая.

	Гажуу ухаантай болжээ, танай хүү.

	Галзуурчээ, танай хүү гэж айлтгая.

	Гаднын уршгаар солиордог шиг

	Галзуурчээ, танай хөвүүн.

	Хатан

	Ноцтой бөгөөд ур муутай ажээ. 

	Полоний 

	Хатан ахай аа! энд урлаг байхгүй.

	Харин ухаан эвдэрсэн нь үнэнтэй.

	Харамсалтай нь энэ үнэн болой.

	Харин үнэнтэй нь хөөрхий болой.

	Өлөг өвчин тусжээ, 

	Өөр яах вэ дээ тэр.

	Нэмж чимж ярихыг байя.

	Нээрэн тэр хүү солиорчээ.

	Энэ сэтгэгдэл буюу дутагдлыг

	Эрхбиш олбоос зохих буй заа.

	Сэтгэгдэл гэдэг нь өөрөө

	Сэвтэй дутмаг юм байна.

	Охин над бий билээ.

	Охин минийх болой.

	Олж сонссон тангараг бичгийг

	Охин минь надад өгвэй.

	Айлтган уншъя би, 

	Ажааран толилох ажаамуу.

	(Унших нь)

	«Сэтгэлийн минь шүтээн, онцын хайрт огторгуй мэт Офелия-д» гэж байна. Энэ муу хэллэг «Онцын хайрт» гэдэг нь олиггүй хэллэг дээ. Цааш болгоох ажаамуу. Уг зүйлд: «Түүний гайхалтай цагаан цээжийг энэ рүү...» гэх мэтээр бичжээ.

	Хатан

	Үүнийг Хамлет охинд бичээ юу?

	Полоний

	Инчдэлийн төдий азнамуу. Зүй журмаар нь айлтгая, хатантан минь.

	(Унших нь)

	«Гэгээн цагаан өдөрт бүү итгэ, 

	Гэнэн хар шөнийн одонд бүү итгэ, 

	Хаана ч үнэн байдагт бүү итгэ, 

	Хайр сэтгэлд минь л итгэ.

	Энхрий Офелия минуу, эвсэн эелдье гэж шүлэг бичсэнгүй би, Сүйлхийлэн амьсгаадах нь сул доройнх минь биш билээ. Сүрхий дурлаж байна, чамдаан. Сайн амраг минуу наддаа итгэ. Салахын ёс хийе. Энэ лут их юм түүнд хамаарагдаж байх цагт, эрдэнэ мэт охин чинийх хэзээдээ байх Хамлет» хэмээжүхүй. 

	Хамлетын охинд өгсөн

	Хачин тангараг энэ дээ

	Хаанаа, хэзээ охинд тэр

	Хавьтаж амрагласан тухай охин ярьсаан.

	Ван

	Хайр сэтгэлд нь яаж, 

	Хандаж угтаа бол охин чинь?

	Полоний

	Та миний тухайд

	Таалал ямар байгаа сан бол?

	Ван

	Үнэнч шударгын

	Үлгэр жишээ мөн, та.

	Полоний

	Тийм байваас баясах сан билээ.

	Тэр тачаалыг үзэгдмэгц айлтгасан бол, 

	Эзэнтэн юү айлдах сан бол?

	Энийг охиноос урд мэдсэн гэвэл, 

	Эзэн тэн юү айлдах сан бол?

	Хэрэв би энэхүү тачаалыг

	Хэрэг болгож үзэлгүй өнгөрч

	Хэнэггүй дуугай байсан сан бол, 

	Хэн гэж намайг айлдах сан бол?

	«Ноён Хамлет бол хуантайз билээ, 

	Ногдох заяаны од чинь биш билээ» гэж

	Охиндоо би шууд яривай, 

	Орж түүний уулзахыг хоривой.

	Үгэнд минь охин орж, 

	Үл соёрхогдсон тэр хүмүүн

	Уйтгар гунигтаа дарагдаад, 

	Уух идэхээсээ хагацаад, 

	Унтах нойр нь хулжин алдраад, 

	Уг хүчин чадал нь алдагдаад, 

	Хувьсан даамжирч биднийг сандраана

	Хураангуйлан айлтгалаа миний бие.

	Ван

	Та чингэх санаатай байна уу?

	Хатан

	Тийм ээ, 

	Тэр үнэн мэт. 

	Полоний

	Тийм тохиол учир байваас айлдана уу.

	Түүнийг мөн гэж би батлах сан.

	Тэгээд өөр байсан сан бол?

	Ван

	Санахгүй байна.

	Полоний

	(Өөрийн толгой, мөр хоёрыг зааж)

	Одоо тэр чинь худал болбол, 

	Огтлон үүнийг хяргана би.

	Зам удирдах утсыг дагаж, 

	Заавал газар доорх үнэнд хүрнэ.

	Ван

	Бид энийг яаж хянан шалгах вэ?

	Полоний

	Тэр эгэлхэн ажилдаа.

	Тэнхим дотуур Хамлет.

	Тэнэдэг олон цагаар, 

	Тэнэх үед нь охиныг гаргаад, 

	Тэнхимийн хөшигний ард үлдэж, 

	Тэднийг хоёул ажиглая.

	Хэрэв Хамлет охинд дурлаагүй бол, 

	Хэтэрхий дурлалаас галзуураагүй бол, 

	Өндөр тушаалаас миний бие огцорч.

	Өнгөрөх ирэх гийчний хашаанд байя.

	Ван

	За даа, ажиглацгаая.

	Хатан

	Хөөрхий зайлуул, ном шиг юм бариад ирлээ.

	Полоний

	Эзэнтэн, хатантаан, уучлаарай, 

	Эндээс морилон саатна уу.

	Агь Хамлетыг миний бие угтъя.

	Ван, хатан, шадарчууд гарч одно

	Амгаланг айлтгая ноёнтон минь?

	Хамлет

	Сайн байна, 

	Сахиусан тэнгэрийг магтъя.

	Полоний

	Та намайг

	Таньж байна уу? Ноён минь. 

	Хамлет 

	Таныг маш сайн танина.

	Та загасны наймаачин.

	Полоний

	Таны бодсон

	Тэр хүн биш, ноён минь.

	Хамлет

	Үнэнч болохын цагт л таныг

	Үймүүлэхгүй байх сан билээ.

	Полоний

	Үнэнч шударга гэв үү?

	Ноёнтон минь.

	Хамлет

	За чингэлээ, ноёнтон. Юмсын явцаас үзвэл, түмийн дотор цор ганцхан шударга байж болно.

	Полоний 

	Энэ түмэн үнэн, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Нэгэнт нар үхсэн нохойн өтийг үржүүлдэг бол, тэр сэгийг үнсэн таалсан хэрэг... Танайд охин бий бил үү?

	Полоний

	Бий, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Тэр охиныг наранд бүү гаргагтун

	Нөхөр та бүү осолдон алмайтагтун.

	Полоний

	(Хажуу тийш харж)

	За, юү хэлэх билээ. Байз байз, охин өөд эргэж байна. Анхандаа намайг мэдсэнгүй. Загасны наймаачин гэж, холоос хол хадуурсан байж. Үнэнээ хэлэхэд, би залуудаа хайр дурлалаас хэчнээн хэлмэгдсэн гэж бодно. Бараг л энэ дайтай байжээ дээ. Дахиад нэг тэнсээд үзье. Ноён минь, юү уншаа вэ?

	Хамлет

	Хэл ам, хэл ам, хэл ам 

	Полоний

	Танд ямар хамаатай хэрэг тэнд байна, ноёнтон минь?

	Хамлет

	Хэн хэнтэй, хэн гэнэ ээ? 

	Полоний

	Номд юу бичсэнийг таны айлдахыг хүсэж байна.

	Ноёнтон минь.

	Хамлет

	Гүжир гүтгэдэг байна. Хөгшин өвгөд буурал живэртэй, хөрзгөр нүүртэй, лиш модны давирхай нүднээс нь лагалдан урсана, тэд зөнөж мунасан, тэнтэр тунтар явна гэж муу бичигт шог зохиолч ярьж байна. Ноён таан, миний бие энэ бүхэнд дуртайхан хялбар итгэх боловч, ийм юмыг нийтлэх нь сонжууртай хэрэг хэмээн үзэж байна. Учир ану, Өршөөлт эзэн та, над мэт өвгөрөхийн цагт хавч мэт ар тийшээ морилох болно доо.

	Полоний

	(Хажуу тийш харж)

	Үүнийг галзуу гэхэд өөрийн дэг горимтой юм байна. — Ноёнтон минь, задгай агаарт морилох сон болов уу?

	Хамлет

	Хаашаа одох, булшинд уу?

	Полоний

	Үнэндээ, түүнээс цаашаа хайчих вэ. 

	(Хажуу тийш харж)

	— Энэ хүний хариу үгс юутай оновчтой билээ! Ухаантнуудад ховор тохиолдох самбаа сэхээ солиотуудад тохиолдох нь олон гэдэг. Үүнийг охинтой яаж уулзуулахаа түргэхэн бодож үзье байз.

	— Эрхэмсэг хуантайз аа, салан одохын соёрхол айлтгая.

	Хамлет 

	Ноён таан, миний амь наснаас өөр. Миний амь наснаас өөр, танд таалалтай салах юм өгч чадахгүй байхаа.

	Полоний

	Хуантайз аа, эв эрүүл байхыг ерөөе.

	Хамлет

	Аяа, эд тэсэшгүй хөгшин мунхгууд байж!

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирнэ

	Полоний

	Та нар хуантайз Хамлетад бараалхах уу? Хуантайз энд морилж байна.

	Розенкранц

	(Полонийд) 

	Гялайлаа, ноён таан.

	(Полоний гарч одно)

	Гильденстерн

	Эрхэм дээд хуантайз аа!

	Розенкранц

	Эрдэнэт хуантайз аа!

	Хамлет 

	Ээ, хайрт найз нар!

	Чи, Гильденстерн үү? 

	Чи, Розенкранц үү?

	За, хэрэг ажил юу болбой, 

	Залуус аа?

	Розенкранц

	Алтан дэлхийн

	Аливаа хөвүүдийнх шиг л байна.

	Гильденстерн

	Заяа учрал гойд учраас бид, 

	Заяан тэнгэр Фортуны овоодойн дээр гараагүй байна.

	Хамлет

	Заяан тэнгэрийн өлмий дор ороогүй биз?

	Розенкранц

	Хуантайз аа, тэгээ ч үгүй, ингээд ч үгүй байна.

	Хамлет 

	За яах вэ сайхан байна.

	Сонин юутай вэ?

	Розенкранц

	Хуантайз аа, орчлон шударга журамтай болж байгаагаас өөр сонин юм алгаа.

	Хамлет

	Тэгвээс, орчлон ертөнц төгсөх нь. Та нар худал мэдээ сонсжээ. За тодорхой томруун хэлдээ. Эрхэм найз нар минь, янагш та нарыг гянданд илгээлээ гэж та нар заяан тэнгэр Фортунад хилэн төрөө юү?

	Гильденстерн

	Гянданд гэв үү? Хуантайз аа.

	Хамлет

	Дани орон гяндан мөн.

	Розенкранц

	Чингэхүл, ертөнц дахин гяндан мөн! 

	Хамлет

	Чингэх чингэхдээ олон хоригдол шорон гяндантайн хувьд Дани орон нэн бузар булайн үлгэр жишээ мөн.

	Розенкранц

	Хуантайз аа, бид зөвшөөрөхгүй.

	Хамлет

	Чингэхээр, та нарт Дани орон гяндан биш байх нь. Юмс угтаа сайн муу гэж байхгүй, гагцхүү манай үнэлэлт. Миний хувьд, Дани орон гяндан мөн.

	Розенкранц

	Чингэвээс, та алдарт шунаад, Дани орныг гяндан болгож дээ. Танай эрэлт хүсэлтэд Дани орон нягт холбоотой.

	Хамлет

	Аяа тэнгэр сахиусан минь! Намайг самрын ясан бүрхүүлд хоригтун, би ч өөрийгөө төгсгөлгүйн эзэн гэж өргөмжилье. Гагцхүү муу ёрын зүүднээс аврагтун.

	Гильденстерн

	Харин тэр зүүд чинь алдрын тухай хүслэн байна.

	Алдар хүсэгчийн мөн чанар-зүүднээс цацагдан буй сүүдэр биз.

	Хамлет

	Зүүд бол ердөө л сүүдэр болой.

	Розенкранц

	Таных үнэн болой. Минийхээр бол, алдрын хүслэн тийм хий агаарын бүтэцтэй байдаг, гагцхүү сүүдрийн сүүдэр болой.

	Хамлет

	Учир иймд, манайд өчүүхэн зовлогууд үнэн биес болж, эзэмсэг бөгөөд агуу цогцос өчүүхэн зовлогын сүүдэр болжээ. Цэцэрхэж байхын оронд ордонд бараалхсан нь дээргүй юу? Тэнгэр сахиусан өршөө, би арайхийж ухаа орлоо.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр

	Бид нар таны үнэнч зардсанууд билээ.

	Хамлет

	Зардасны тухай ярилтгүй биз. Би та нарыг тэдэнтэй нэгэн эгнээнд тавихгүй ээ. Үнэндээ тэр тухай ярихад над зэвүүн байна. Үнэн сэтгэлээс асуухад, та нар юунд Эльсинор цайзад ирээ вэ? 

	Розенкранц

	Хуантайз аа, бид танайд гийчин болж ирснээс өөр юмгүй ээ?

	Хамлет

	Үгүйтэй миний баяр талархал өчүүхэн байх биз, гэвч та нарт талархъя. Харин энэ талархал та нарт илүүдэх байх даа. Та нарыг явуулаа юу? Та нарын хувийн санаа юу? Та нар санаагаараа ирээ юу? Тийм үү? Шударгаар хэлчих тийм үү? За!

	Гильденстерн

	Бид юу хэлэх билээ, Ноён таан?

	Хамлет

	За юу болмоор байна, түүнийгээ хэлчих, Та нарыг явуулсан биз? Тэгснийг далдлах тэвчээр хүрэлцэхгүй байгаа нь харцанд чинь байх шиг байна. Буянт ван, хатац хоёр та нарыг явуулахыг би мэднэ ээ.

	Розенкранц

	Хуантайз аа, яах гэж явуулсан гэж байна?

	Хамлет

	Үүнийг та нар сайн мэднэ. Гэвч миний бие нөхөрлөж явсны хувиар, нэгэн сэтгэлэгтэн, эвдэршгүй хайр сэтгэл, уран үгтэй хэн ч урвуулшгүй тэр эрхэм ерөөлтэй бүхний нэрээр ам алдъя. Та ив илхэн, шув шулуухан хэлчих, та нарыг явуулсан юм уу? Үгүй юм уу? 

	Розенкранц

	(Гильденстерн)

	Та юу гэх гэж байна?

	Хамлет

	(Хажуу тийш харж)

	За даа, би андуурсангүй олж харлаа. — Хэрэв над хайртай бол бүү нуугаарай.

	Гильденстерн

	Ноёнтон минь, биднийг явуулсан бөлгөө. 

	Хамлет

	Юунд явуулсныг би хэлье. Та нарын тэгж ван хатан хоёрт ам алдаж, нууцад нь үнэнч байх гэснийг миний бие өчүүхэн ч өд сөд унагалгүй тааж сэргэмжиллээ.

	Яасныг мэдэхгүй юм. Саяхан, би зугаа цэнгэлээс ангижирч, хэзээний оролддог юмаа орхилоо. Энэ Орчлонгийн цэцэглэг, орон газар надад үр шимгүй хад мэт, хий агаарын нүд алдам хөмрөг чацар хатуу хахир болсон мэт санагдана. Харж байна уу та минь, энэ алтан очис шигтгэсэн сүрлэг бүрхээр, миний үзэлтээр, өмхий хорт хий уурын эв энгийн бөөмнөрөл мэт санагдана.

	Хүн яасан жигтэй гайхалтай төрөв өө! Оюун билэг төгөлдөр гэдэг нь ямар үзүүр хязгааргүй авьяас чадвартай билээ. Яасан нарийн, гайхам бүтэц, хөдөлгөөнтэй вэ!

	Үйлдэл явдлаар лха тэнгэртэй ямар төслөг юм бэ?

	Үзэл мэдлээр тэнгэр сахиустай ямар төслөг юм бэ! Орчлонгийн үзэсгэлэн! Хамаг амьтныг цэцгэн титэм! Энэ мөн чанар надад юу вэ, хумхи чандар уу? Эрхэм хэн ч миний сэтгэлд оршихгүй байна. Та нарын жуумалзах ч мөн л зөрж байна.

	Розенкранц

	Хуантайз аа, миний сэтгэлд тиймэрхүү юм юу ч алгаа.

	Хамлет

	Намайг «Эрчүүд сэтгэлд оршихгүй байна» гэхэд та нар юунд жуумалзав?

	Розенкранц

	Ингэхлээр, та жүжигчдэд ямар нүнжиггүй дайллага хийх бол гэж би бодлоо. Бид нар тэднийг замд гүйцэж ирсэн. Тэд танд үйлчлэх гэж ирж явна.

	Хамлет

	Эзэн ван жүжиглэгчийг мэхийн хүлээж авна. Эрхэмсэг түүнийг би хүндэлнэ. Аялж зайгч баатар эр илд бамбайгаа хангинуулах юм олдог. Хайрт хүн дэмий дэнслэн догдолдоггүй. Гунигт хүн санасандаа хүрч тайтгардаг. Салбадай гижиг нь хүрч хужирхай нь загатнасан бүхнийг инээлгэж байна. Эмэгчин баатар түгдрэлгүй шүлэглэн сэтгэлээ дэлгэн гаргаг. Энэ юун жүжигчид вэ?

	Розенкранц

	Таны таалаад байсан тэр нийслэлийн эмгэнэлт жүжгийн жүжигчид л байна.

	Хамлет

	Тэд нар юунд цагаачилж явдаг билээ. Байнга байдаг газар нь алдаршиж, мөнгө олоход нь зохимжтой байж дээ.

	Розенкранц

	Тэднийг сүүлчийн үеийн шинэ явууллага л гачигдуулж дээ.

	Хамлет

	Намайг хотонд байдаг цагийнх шиг тэднийг үнэлж байна уу? Тэдний бүлгэм ч ийм бил үү? 

	Розенкранц

	Үгүй ээ, тийм байхаа больжээ.

	Хамлет

	Юунаас тэр вэ? Тэд муу болоо юу? 

	Розенкранц

	Үгүй ээ, тэд урдын хэвээрээ жавхаатай байна. Гэвч хотод амны салиа нь ариЛаагүй хүүхдүүдийн бүлэг бий болж, чихний чийр болтол чанга дуулж, амьтан хүнд баймгүй алга балбаж таашаадаг болжээ. Тэр нь одоо хотод гэм биш зан болж, жирийн театруудыг давшлах сэлэмтэн хүн галууны өднөөс айгаад учирдаггүй шиг болжээ гэлцэнэ.

	Хамлет

	Тэр юун хүүхдүүд вэ? Хэн тэднийг авч байдаг юм бэ? Тэдэнд юу өгдөг юм бэ? Тэд хоолойгоо сөөтөл авьяасаа гаргах хэрэг үү? Хожим тэд жирийн театрын жүжигчин болохоос зайлах аргагүй бол, ахмад нь тэднийг өөрсдийн нь ирээдүйн эсрэг босгосон гэж харамсахгүй юм уу тэд чинь?

	Розенкранц

	Үнэнийг хэлэхэд, хоёр талаас их л шуугиан дэгдсэн боловч, ард олон тэдний хоорондоо цуугилдахыг нүгэл хилэнц гэж үзэхгүй байна. Хэрэв зохиолч, жүжигчин хоёр хэрүүл баруул хийхгүй бол, жүжгийн үнэ төлөхгүй удаа байх болжээ.

	Хамлет

	Нээрэн тийм үү?

	Гильденстерн

	Аяа, энэ тухайд цус багагүй үрэгджээ.

	Хамлет

	Тэр багачууд дийлж байв уу?

	Розенкранц

	Тийм ээ, хуантайз аа, Херкул баатрыг түүний өргөсөн юмтай нь.

	Хамлет

	Энэ ч гайХалтай юм биш. Жишээлбээс, эцгийн минь сэрүүн тунгалаг байх үед түүнд хийлгэсэн зээбадуудыг Дани орны эзэн ван, миний авга хорь, дөч, тавь, зууч дукат зоосоор өгч байна. Чөтгөр алгадмар. Хэрэв гүн ухаан яг язгуурыг нь олдог сон бол энд ямар нэгэн ид шид байна.

	Тайзны цаана бүрээднэ. 

	Гильденстерн

	Жа, жүжигчид энэ дээ.

	Хамлет

	Та, ноёдыг Эльсинор цайзад хүрэлцэн ирсэн явдалд баяр илтгэе. Нөхөд, та нартай золгоё. Элэгсэг дотно уулзалдахад айзам, ёсорхол байдаг. Миний жүжигчин нартай уулзсаны дараа, би тэдэнтэй хэт шадар дотно байлаа гэж та нарт бодогдуулахгүйн тулд харилцан төр ёсорхолтой байя. Хүрэлцэн ирсэнд дахин баяр илэрхийлье. Миний эцэг болсон авга, гагай эгч болсон эх хоёр алдас хийж байна.

	Гильденстерн

	Ямар талаар нь хэлж байна, ноёнтон минь?

	Хамлет

	Хойд, баруун хойд зүгийг би андуурч байна. Урд зүгийн салхиар начин шонхор, хөх дэглий хоёрыг бас ялгана.

	Полоний сайд орж ирнэ

	Полоний

	Ноёдын амгаланг айлтгая.

	Хамлет

	Гильденстерн болоод та нар, сонсогч чих нэг бүр сонсогтун. Та нарын үзэж байгаа хөгшин жаал өлгийнөөсөө гараагүй л байна.

	Розенкранц

	Энэ жаал ахиад өлгийдөө орчсон байх. Хөгшид хүүхэд болдог гэлцдэг шүү дээ.

	Хамлет

	Энэ хүн жүжигчдийн тухай мэдүүлэх гэж ирснийг би зөгнөж мэдлээ. Харцгаагтун, нээрэн үнэн, ноёнтон, саран гаригийн өглөө өдөр та хэлжээ.

	Полоний

	Ноён таан, танд айлтгах сонин байна.

	Хамлет

	Ноёнтон, над ч танд сонсгох сонин байна. Росций

	Ром хотонд жүжигчин байхын цагт...

	Полоний

	Жүжигчид ирчихжээ, Ноён таан.

	Хамлет

	Зэ, зэ, зэ.... 

	Полоний

	Аяа, тэнгэр сахиусан өршөө, ноён таан.

	Хамлет

	Илжиг унацгаагаад ирчихжээ...

	Полоний

	Эмгэнэлт, хошин, түүхэн малчны, хошин малчны, түүхэн-малчны, эмгэнэлт - түүхэн эмгэнэлт-хошин-түүхт-малчны тухай ямар ч жүжгүүдэд бүлэг айгүй тайзан дээр,  хязгаарлашгүй туурвил зохиолд сайхан тоглодог дэлхийн шилдэг жүжигчид билээ. Сенекийн зохиол ч дэндүү хүнддэхгүй. Плавтын зохиол ч хэт хөнгөмсөгдөхгүй. Цээжлэн унших, шууд уншихдаа ижилгүй улс.

	Хамлет

	Аяа, Израилийн заргач, Евфай!

	Чамд ямархан эрдэнэс байв аа!

	Полоний

	Түүнд ямархан эрдэнэс байв аа, ноёнтоон?

	Хамлет

	Ямар гэж, 

	«Охин ганцыг өсгөөд, 

	Онц хүслээр хайрлажээ».

	Полоний

	(Хажуу тийш харж)

	Ердөө л охины минь тухай!

	Хамлет

	Юу? Тийм биш гэж үү, хөгшин Евфай?

	Полоний

	Хэрэв Евфай би юм бол, туйлын үнэн, над охин бий, би маш хайртай.

	Хамлет

	Үгүй ээ, энэ нэн худал, 

	Полоний

	Чингэхүл юу үнэн байх вэ, ноён таан?

	Хамлет

	«Тэнгэрийн заяаснаар гараад

	Тэгээд эрдэнэ нь арилжээ» гээд л оюун сэтгэлийн шүлгийн нэгдүгээр бадагт хэлдэг биш үү. Та хараач, бид нар уйтгараа сэргээх боллоо.

	Дөрөв буюу таван жүжигчин орж ирнэ 

	Ноёдын амрыг эрье. Өршөөгөөрэй. Та нарын ирсэнд баярлавай. Амрыг эрье. Сайн нөхөд минь. Аа, хуучин нөхөр! Тэр уулзсанаас хойш, чи ямархан сахал тавьж, яагаад үзэгдсэнгүй вэ? Хэлээрэй. Та надаар доог хийх гэж Дани оронд ирээ юу? Би таныг миний авхай гэж үзэж байна, мөн үү? Та, тэнгэрийн дагина надтай учирснаас хойш, тэнгэр өөд суга өсжээ. Таны дуу хоолой гүйлгээнээс гарсан алтан зоос мэт бүү мөлийтүгэй гэж тэнгэрт залбиръя. Өршөөгөөрэй ноёдоо. Францын анчин шонхор шиг анхан юу тохиолдсон тийшээ ухасхийе. Ямар нэгэн ганцаарчил яриа эхлэх ажаамуу. За, та урлагийнхаа дээжээ хайрла! Ямар нэгэн сэтгэл булаах өчил яриа эхлээрэй.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	Их буянт хуантайз аа, ямар яриа хэлэх вэ?

	Хамлет

	Чи над нэгэн хэсэг юм уншсанаа санана уу? Түүнийг ердөө тоглоогүй бил үү, тогловч нэгэн удаа л тоглосон байх, тэр жүжиг таалагдаагүй байсан юм даг.

	Түүнийг морь ч тоохгүй зүйл гэж олонх хүн хэлж байж билээ. Харин миний бодсоноос давуутай сайн үнэлэлт нэгэн сайн жүжгийн зохиолыг би болоод бусад хүмүүс таньж авсан. Тэр зохиолд үзэгдлүүдийг сайн хуваарилж, ерийн байдалтай чадмаг бичсэн байсан. Шүлэг нь амт шимтээр дульхан, зохиогчийн хэл нь шилж ширвэсэн юмгүй боловч, эрүүл ухаантай, эш үндэстэй, таатай санагдах сайн сэтгэлийн зохиол гэлцэж байсныг би санаж байна. Тэр жүжгийн доторх Эней баатрын Дидон хаанд өгүүлсэн, ялангуяа Приам хааныг хороосон тухай хэсэгт би тун их дурласан юм сан. Хэрэв тэр зүйл таны сэтгэлд байваас тэр шад, бадгаас эхэлнэ үүг Байз, азнаарай, 

	«Хэрцгий эр Пирр

	Хирканы араатан мэт...»

	Үгүй, тэгдэггүй, аа Пирр гээд эхэлдэг юм байна.

	«Хажир Пирр модон моринд

	Хар шөнө мэт санаа санаалж, 

	Хар бараан хуяг өмсөж, 

	Хааж нууж шургасан билээ.

	Хар өмсгөл нь улцан ягаан болж, 

	Харахад улам ч аймшигтай болж,  

	Хөлөөс толгой хүртэл умбасан

	Хөвүүд охид, эцэг эхийн цус нь

	Замаа олох гэж алуурчны шатаасан

	Задгай түймрийн галд бөлөгнөн гялалзана.

	Хүний цусанд умбасан догшин Пирр

	Хүрхрэн хилэгнэн галаар амьсгалж, 

	Хаан Приамыг олон хөнөөх гэж, 

	Хар нүүрсэн нүдээ гилтгэнүүлэн байнам»

	За, та нар цааш нь уншигтун.

	Полоний

	Еэ, тэнгэр минь, ноёнтон, юутай сайхан уянгатай, сэтгэл хөдөлгөнхөн айлдав аа.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	«Догшин Пирр Приамыг

	Дорхноо олоод авлаа.

	Хаан Приам далайсан илдээ

	Хариугүй тамирдан газарт алдлаа.

	Догшин Пирр ухасхийн, 

	Доройтсон Приамыг цавчин, 

	Хангинасан илдэн дуунаар

	Хаан Приам газардлаа.

	Шатан байсан ордны хана

	Шархтан өвдөх мэт нурж, 

	Алуурчин Пиррийн тархийг

	Агшин зуурт дүйрүүллээ.

	Догшин Пиррийн гар дахь илд нь

	Доошилсонгүй далайгаатай хоцорлоо.

	Зурагт зурсан алуурчин мэт Пирр

	Зуурдад хөдлөлгүй зогсож байна.

	Ширүүн хурын өмнө тэнгэрт

	Шижигнэх чимээ тасраад

	Үлгэн дэлхий үхсэн мэт

	Үүл жагсан, салхигүй байснаа

	Аянга гэнэтхэн тас хийж, 

	Агаар тэнгэрийг донсолгох мэт

	Цусанд шунасан догшин Пирр

	Чухамхан тийм л байлаа.

	Догшин Пиррийн цуст илд

	Дор унасан Приам дээр буусан нь

	Дайны тэнгэр Марсын хуягийн

	Дархан Циклопын лантуунаас ч чанга.

	Заяан тэнгэр Фортуна ичтүгэй! 

	Түүний жууз сүйхийг хэмхчин, 

	Түйтгэр одын зүг тонилогтун!»

	Полоний

	Хэт нуршуу ажгуу.

	Хамлет

	Үүнийг танай сахлын хамт үсчинд илгээгтүн — Цааш уншихыг гуйя. Үүнд бүжгэн жүжиг буюу наргиантай яриа л хэрэгтэй, түүнээс бусад юманд унтчихна. Цааш нь унш, Хекуба хатнаас эхлээд унш.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	«Нооронхой хувцастай хатныг хэн хүн үзсэн сэн бол...»

	Хамлет

	«Нооронхой хувцастай хатныг»?

	Полоний

	Тэр сайхан «Нооронхой хувцастай хатныг» энэ сайхан

	Нэгдүгээр жүжигчин

	«Гаслант хатан хөл нүцгэн гүйж, 

	Гал дөлийг нулимсаар унтраан, 

	Хатан титмийн оронд алчуур боож, 

	Хатаж турсан бие цогцсоо

	Орны хучлага хөнжлөөр таглаж, 

	Онц түгшин шаналсан байлаа.

	Энэ бүгдийг хэн хүн үзсэн сэн бол, 

	Элдвийн хортой муу үгээр

	Заяан тэнгэр Фортуныг

	Занаж зүхэх билээ.

	Догшин Пирр нөхрийн нь цогцсыг

	Доромжлон хатны өмнө огтчиж

	Тэрслэн зугаацаж байхыг нь

	Тэнгэр нар харсан сан бол, 

	Тэр егүүтгэсэн нөхөр нь

	Тэнгэр нарыг дэнсэлгэвэл

	Хагацлын уйлаан болж, 

	Халуун нулимс бялхалзуулан, 

	Үхэлгүй мөнхчүүдийн сэтгэлийг 

	Уяруулан байх сан билээ»

	Полоний

	Хараач дээ, тэрний царай хувьсхийж усан нүдэн болжээ! Болоо юм биш үү.  

	Хамлет

	Сайн байна. Бусдыг нь дараа гүйцээж хэл. Нэн хүндэт сайд аа, жүжигчдийн тухайд сайхан санаа тавихын тулд, харж болгоогтун. Та сонсогтун, эд нар манай үеийн товч тууж, тойм нь учир, эдэнтэй зүйн дотор харилцаарай. Та сэрүүн тунгалагтаа муу үг дуулснаас, авсан дээрээ бэлэггүй үг бичүүлсэн нь дээр биш үү.

	Полоний

	Хуантайз аа, би эднийг гавьяанд нь тэнцэхээр тус тус хандаж харилцана.

	Хамлет

	Үгүй ээ, эрхэм хайрт таныг чөтгөр аваасай! Хүн бүрийн гавьяагаар нь хандвал, хэн зодуураас зайлах вэ?

	Та эдэнтэй нэр төрдөө тэнцэхээр хандаж харилцагтун.

	Эдний гавьяа хэчнээн багатайд нь та төдий чинээ элбэг бийлэг байгтун. Эднийг дагуулаад явагтун.

	Полоний

	Жа, ноёд морилцгоо.

	Хамлет

	Түүний хойноос явцгаа. Нөхөд өө, маргааш манайд жүжигтэй.

	Нэгдүгээр жүжигчнээс бусад нь Полонийн хамт гарч одно

	— Хуучин найз минь, чи «Гонзаг алсан нь» гэдэг жүжигт тоглож чадах уу, хэлээч?

	Нэгдүгээр жүжигчин

	Жа, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Тэр жүжгийг маргааш орой тогло. Хэрэг учир тохиолдсон газар нь миний нэмж зохиосон арван хоёр арван зургаан шад шүлгийг цээжлээд, тоглож болох уу?

	Хэлээч.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	Жа, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Маш сайн байна. За, тэр Полоний ноёныг гүйцэж очиж, түүнийг шоололгүй харагтун.

	Нэгдүгээр жүжигчин гарч одно

	— Миний найз нар үдэш болтол баяртай, дахин хэлэхэд та нар Эльсинор цайзад хүсэн хүлээсэн гийчид гарч одно.

	Розенкранц

	Нэн буянт хуантайз аа!

	Хамлет

	Та нарыг тэнгэр сахиусан сахитугай!

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарч одно

	Би эцэст нь гав ганцаараа!

	Бирд бөгөөд боол байна би!

	Уран зөгнөлд автагдан

	Ухамсраа хүртэл захируулсан

	Энэхүү жүжигчин хүн

	Эмээн зовмоор бус уу?

	Хацраас нь цус цуварч, 

	Хар нулимс нүдийг нь бүрхэж, 

	Дуу нь зүрх палхийж, 

	Дух царайн үрчлээс нь

	Тэр юуны төлөө

	Тэгж амьдарч байгааг илчилнэ.

	Хэний төлөө тэгэв?

	Хекуба бүсгүйн төлөө!

	Хекуба бүсгүйд

	Тэр юу нь билээ?

	Хекуба бүсгүй

	Тэрэнд юу нь билээ?

	Тэр бүсгүйн төлөө

	Тэнгэрийн дуу тавин уйлна.

	Тэр над шиг дурласан болж, 

	Тэгж шалтаг гаргаж байна уу?

	Халин уйлбаас нулимсанд нь

	Харш орд хөвнө биз ээ.

	Нүргээнт ганцаар яриагаар тэр

	Нүгэлтний ухааныг дөжрүүлэн, 

	Даруу зант гэмгүйчүүдийг

	Даруй сэнхрүүлэн ухааруулав.

	Хараа болоод сонсголыг

	Хачирхуулан гайхуулав тэр, 

	Харин мохдог миний бие

	Хахир муу авиртан би 

	Нойрмог залхууд автан, 

	Нозоорон бөхийгөөд, 

	Энэ биеийн тухай ч

	Ээрэн түгдрэн ярихгүй, 

	Хүний амьдрал, эрхийг

	Хүчлэн булааж зүрхэлсэн

	Эзэн вангийн тухайд

	Эрхий хөдөлгөх чадалгүй.

	Хэр аймхай вэ би?

	Хэрцгий гэж намайг

	Хэлээд юунд ашигтай вэ?

	Хэлүүлж ном үздэг хүү шиг

	Хэн над нударга өгөх вэ?

	Намайг хэн хамардах вэ?

	Намайг хэн худалч. гэх вэ?

	Тэгэх дуртай хэн байна?

	Түүнийг нь аваад үсэг тавья.

	Номхон элгэнд минь

	Ногоон шар байхгүй.

	Жигших гутамшиг намайг

	Жирхрэн уурлахад хүргэхгүй.

	Дээрэлхэн тамлагчийн үхдэлийг

	Дэлт бүргэдэд хаяна би.

	Хуялч завхай, цуст хортноос

	Худалч мэхчнээс өсөө авъя!

	Илжиг болсон би

	Ингээд юу гэх вэ?

	Алагдсан эцгийн хүү би

	Аавын өшөө авахаар

	Тэнгэр там хоёроос

	Тэмүүлэн илгээсэн бөгөөд

	Завхай шалиг эм шиг

	Задгай сэтгэл дэлгэн, 

	Угаагч эхнэр шиг бэлэндэн, 

	Улиглан хараан байнам!

	Алгадаг чөтгөр чамайг!

	Аль вэ, сэрэг тархи минь!

	Хар хэргийн бузар эзэд

	Харах үзвэрийн зангилаанд

	Халмагдан цочирдоод тэд нар

	Хамаг булайгаа улайсан гэдэг. 

	Ам нээхгүй дуугай байвч, 

	Аллага өөрөө илэрдэг гэдэг.

	Авгын өмнө эцгийг хорлосон шиг

	Адтай жүжиглэ гэж тэдэнд заав.

	Авхаалжтай үзэх нь үү, үгүй юу?

	Авгыг би өөрөө ажна

	Эгзэг гарвал, яахыг би мэднэ.

	Энэ сэтгэл шулам байж болно.

	Хайрлам дүрд шулам хувилдаг.

	Хар бач гаргаж мэднэ.

	Хөөрхий гутарсныг минь завшиж, 

	Хөнөөх гэж ч байж болно.

	Энд магад баримтыг

	Эрхэм болгох хэрэгтэй.

	Эзэн вангийн үнэнч эсэхийг

	Энэ тайзнаас гогоодно би. 

	 

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	
НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайз. Шилтгээний нэгэн тасалгаа. Ван, хатан, Полоний, Офелия, Розенкранц, Гильденстерн нар орж ирнэ.

	Ван

	Олхиогүй явдал гаргасан учрыг

	Олж мэдэж чадахгүй биз дээ?

	Сэтгэл догшрон үймэх аймахын

	Сэв уршгаас зүрхшихгүй юунд дэвэрнэ вэ?

	Розенкранц

	Тэр уймарснаа мэдэж байна, 

	Тэгээд учраа хэлэхгүй байна.

	Хатан

	Тэр та нарыг хэрхэн хүлээж авав?

	Розенкранц

	Хүндлэн хүлээж авлаа.

	Гильденстерн

	Гэвч аятай байх гэж мэрийсэн дээ.

	Розенкранц

	Асуухад атгын чинээ байсан ч

	Аманцар яриа байна лээ.

	Хатан

	Та нарыг сониучирхаж байна уу?

	Розенкранц

	Биднийг сонирхсоон, сонирхсон, 

	Бид замдаа жүжигчидтэй уулзсаан.

	Тэр тухай хуантайзад айлтгахад

	Тэнэгэр сэтгэлээр баяссаан. 

	Санаваас, өнөөдөр цайзад жүжигчид

	Саатуулан жүжиглэх тушаалтай болов уу.

	Полоний

	Ёстой үнэн болой.

	Энэ жүжигт морилон шагнахыг

	Эзэн ван, хатан хоёрт айлтгуулсаан.

	Ван

	Тэр тийм сонирхолтой байгаад

	Тэсгэлгүй баярлалаа миний бие.

	Олсон сонирхлыг нь урамшуулагтун, 

	Оёг бүү болтугай, тэр хүмүүн.

	Розенкранц

	Хамаг чармайлтаа

	Хандуулъя бид нар.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарч одно.

	Ван

	Хамлетад хүн сэм явууллаа.

	Хайрт Гертруда минь яв даа

	Энд Хамлет Офелия охинтой

	Эгц яаж тулгарах нь вэ?

	Охины эцэг сайд бид хоёр

	Ойрхон нуугдаж туршъя.

	Хуантайз Хамлетын

	Хувь учралгүй нь юунд еэ?

	Охинд дурлаад тэр үү, 

	Ондоо юманд уу, мэдэцгээе.

	Хатан

	Одоо би зайлж явлаа.

	Офелия таны сайхан зүс

	Хуантайз Хамлетын маань

	Хувирсан өвчин нь байгаасай.

	Таны буян зөв замд нь хөтөлж, 

	Таалсан үнэнчид нь хүргээсэй.

	Офелия

	Аяа тэнгэр сахиусан тэгдэг болоосой.

	Хатан гарч одно

	Полоний

	Офелия энд зугаацан бай.

	Одоо нуугдах ажаамуу эзэнтээн. 

	Буйд газар ном унших байдлаар

	Булхайгаа далдалж байгтун.

	Гадаад өнгөндөө үнэнчийг илэрхийлж

	Гай тохиолдовч аялуун шулуун байя.

	Ван

	(Хажуу тийш харж)

	Аяа, энэ хэтэрхий зөв.

	Аргамжаар ороолгох шиг боллоо.

	Завхай эмийн хацрын энгэсгийг арилгавч

	Зальхай үгэн доорх миний хэрэг мэт

	Айхавтар булай биш билээ.

	Аяа, юутай зовлон бэ!

	Полоний

	Тэр дөхөж ирлээ, эзэнтээн зайлъя.

	Ван, Полоний хоёр гарч одно, Хамлет орж ирнэ

	Хамлет

	Асуудал юунд орших вэ гэвэл, 

	Амьдрах буюу эс амьдрах билээ.

	Зол заяаны атаархагчийн

	Зодуур цохиурыг сэтгэлдээ 

	Зохилдон тэсэх нь зүйтэй буюу?

	Зовлон аюулын тэнгистэй

	Агссан зэвсгээр үзэлцэж

	Аюулыг төгсгөх нь сайн уу?

	Үхэх мөхөх, унтаж мартагдах нь

	Илүү дутуугүй хэргээ. 

	Алд биеийн сэтгэлийн гаслан

	Арван зуун хагацал энэлэн

	Энэхүү зүүд зөнгөөр

	Эцэслэх эсэхийг мэдэх сэн.

	Эрэмцсэн зорилго нь

	Энээхэн бус уу? 

	Эцэстэн, нойрсож, зүүдэнд орох буюу?

	Энэ л асуултын хариу нь! 

	Хорвоогийн мэнэн нөмрөгөөс

	Холдож хэзээ хагацах вэ?

	Азгүй манай зовлонгоор

	Амьдралыг сунгасан учир энэ буюу, 

	Насан туршийн доромжлолыг, 

	Намнагдан хяхагдсан ичгүүрийг,  

	Мунхгийн хахир авирыг, 

	Муучлан басамжилсан тачаалыг, 

	Хууль зүйн хойргошлыг, 

	Хувьтан эрхтний ихэмсэглэлийг, 

	Эрхэм гавьяатны хувь учралыг, 

	Эгэл өчүүхдийн өмнө шүүхийг

	Хэн авчирсан сан бол?

	Хэзээ хутгаар төгсгөх бол?

	Амьдралын гай гамшгийг хэн 

	Аахилан гэлтэрч тээх юм бэ?

	Очсон хүн эгж ирдэггүй

	Олж мэдээгүй орны аймшиг нь

	Үхсэн хойно боловч, 

	Үл таних хортонд одсоноос

	Өөрийн танимгай хортонтой эвлэрэх нь

	Өмөгтэй гэж бөхийлгөж чадахгүй.

	Санаа сэтгэл ингэж биднийг

	Сарниулан аймхай болгож байна.

	Төсөө муутай оюуны сүүмгэр гэрэлд

	Төрөлх шийдмэг чанарын өнгө бүдгэрэв.

	Эхлэлт сайт санаа сэдлэг

	Эрмэлзсэндээ хүрсэнгүй зам хазайлаа.

	Одоо боллоо!

	Офелия ирлээ!

	Аяа, баясгалан минь залбиралдаа

	Алдас нүглийг минь багтаа!

	Офелия

	Хуантайз аа, та энх эрүүл байв уу?

	Хамлет

	Талархал илэрхийлье, бүр эрүүл, тун эрүүл, яг эрүүл байсаан.

	Офелия

	Хуантайз аа, танай илгээсэн олон бэлэг надад бий.

	Түүнийг танд буцааж өгөх гэж байсан юм сан, түүнийгээ ав.

	Хамлет

	Эндүү алдас нэг мөсөн хийчихлээ та

	Энэ яваадаа би танд бэлэг өгөөгүй сэн билээ.

	Офелия

	Уянгатай зөөлөн үгсээ нэмэрлэж, 

	Улам үнэтэй болгосон бэлэг өгснөө

	Хуантайз та сайн мэднэ ээ. 

	Хүжийн үнэр арилсан бэлгүүдээ ав.

	Бэлэг сэлгээс журамт бүсгүйчүүд

	Бэрхшээж зайлдаг юм, ноён минь.

	Хамлет

	Аяа, та тийм журамт бүсгүй юу?

	Офелия

	Юу вэ, ноён минь?

	Хамлет

	Та сайхан юм уу?

	Офелия

	Та юу гэж таална вэ, ноён минь?

	Хамлет

	Хэрэв та журамтай болоод сайхан бүсгүй юм бол танай журамт явдал танай сайхан үзэмжид юу ч болохгүй ээ.

	Офелия 

	Сайхан үзэмжид журамт явдал шилдэг найз нь болохгүй гэж үү?

	Хамлет

	Аа, тийм. Гэвч сайхан үзэмж нь журамт явдлыг уруу татахад журамт явдал нь сайхан үзэмжийг засдаг биш үү. Ингэдэг явдлыг урд өмнө гаж буруу гэж байсан нь одоо нотлогдлоо. Хэзээ нэгэн цагт Танд би дурлаж байжээ.

	Офелия

	Үнээн, хуантайз аа, намайг итгүүлж байсаан.

	Хамлет

	Итгэх хэрэггүй байжээ. Манай нүгэлт модонд буяныг хэчнээн таривч, хуучныг ариутгаж болохгүй. Би танд дурласангүй ээ.

	Офелия

	Тэгэх тусам би их мэхлэгджээ.

	Хамлет

	Орон хийдэд оч. Юунд нүгэлтнийг үржүүлэх вэ? Би тийм хэв суртахуунтай хүн. Гэвч юуны тэргүүнд өөрийгөө зэмлэхдээ, миний эх намайг төрүүлээгүй нь дээр байжээ. Би бардамнаж, өс санагч, нэрээ хэт бодогч билээ.

	Энэ бузар явдлыг эргэцүүлэн бодох сэтгэлэг түүний байдал дүрсийг хийсвэрлэн бодох уран саналга түүнийг гүйцэтгэх цаг хугацаа байхаасаа бузар муухай юм л миний эрх мэдэлд их байна. Ямар шулам нь над мэтийн хүнийг тэнгэр газрын хооронд гөвтнүүлж байна?

	Бид эргэн тойрон цөмөөрөө мэхлээчин бачтангууд. Бидний хэнд нь ч бүү итгэ. Буянт орон хийхэд одогтун.

	Эцэг чинь хаана байна?

	Офелия

	Ноёнтон минь, эцэг ордондоо бий.

	Хамлет

	Түүнийг чандлан цоожил, тэр гэрийнхэнтэйгээ молхи мунхгийн дүрээр тоглож байг. Салахын ёс гүйцэтгэе.

	Офелия

	Ариун хүчин танд тус болтугай!

	Хамлет

	Хэрэв эрд гарвал чамд хараал зүхлээр инж хүргэнэ. Чи мөсөн мэт гэмгүй бүтэн ч цасан мэт цэвэр ч гүжир гүтгэлгээс зайлахгүй. Салахын ёс хийе. Хэрэв чамд эр өөрийн эрхгүй хэрэгтэй бол мангуу эрд гар. Ухаант эрчүүд, таныг тэднээр хачин юм хийхийг илүү мэднэ.

	Орон хийдэд чамайг суулгах гэлцэнэ, битгий саатагтун.

	Салахын ёс гүйцэтгэе.

	Офелия

	Танайг тэнгэр сахиусан өршөөтүгэй.

	Хамлет

	Таны уран мэхийн тухай ханатал дуулсаан. Тэнгэр танд нэгэн нүүр хайрласан. Харин та өөртөө өөр дүр хайрлаж та бүжиглэж дэвхэрч, чалчиж, тэнгэрийн заяасан бүх амьтанд өөрийнхөөрөө хоч өгч, энэ бүхнээ гэм зэмгүй ариун болгохыг хүсэж байна. Битгий шалигла, болоо юм биш үү. Энэ намайг мунхруулчихлаа. Ямар ч хурим хийхгүй. Гэрлэсэн хүн бүхэнд, нэг л хүнээс бусдад нь тэнгэр эрүүл мэнд хайрлатугай. Бусад үлдсэн нь урдын хэвээр байх болтугай. Орон хийдэд очтугай.

	Гарч одно

	Офелия

	Сэтгэлийг татагч ямархан оюун

	Сэргэшгүй сөнөх нь энэ вэ?

	Бахдам үг, оюун мэдлэгийн цогцос, 

	Баатар явдал, манай цэнгэлийн хос, 

	Сайхан үзэмж, ёсон зүйн

	Саруул толь бүгдээрээ мөхлөө. 

	Амтат үгийн балыг нь шимсэн

	Арчгүй охидын нэгэн би билээ!

	Хавтай оюун ухаан нь сэвтэж, 

	Хагарсан хонх мэт тар няр хийлээ.

	Хайрлаж баршгүй залуу царай нь

	Харанхуй мунхгийн дүр боллоо!

	Уй гунилан мянуу айсуй!

	Урдаа юүхэн үзэж байна би!

	Ван, Полоний хоёр буцаж ирнэ

	Ван

	Хайр дурлал байв уу?

	Хайр сэтгэлд тэр шунаагүй.

	Хэлсэн үг нь солиг саармаг ч

	Хэтэрхий мангуу биш байна.

	Айдангүй сэтгэлийн дотор нь

	Аюулт санаа бий байх. 

	Цаг тухайд нь аюулыг

	Цагдан сэргийлэхийн тулд, 

	Алба татлагын дутууг нэхүүлэхээр

	Англид түүнийг илгээхээр шийдлээ.

	Усан тэнгис, шинэ газар орон.

	Улс амьтныг үзэн үзсээр

	Сэтгэл зүрхэнд нь бугшсан хор

	Сэргэн ялзарших юун магад.

	Та нар энэ тухайд

	Таалал ямар байна?

	Полоний

	Эзэнтэн зүйтэй айлдлаа.

	Энэ хүний золгүй сэтгэлийн

	Эвгүй оёг болсон учрыг

	Эргэцүүлэн бодож олох юм сан.

	Хамлет чамд ярьсныг бид болгоосон.

	Хайрт охин минь давтах хэрэггүй.

	Энэ тухайн хэргийг

	Эзэнтэн таалан мэдэг.

	Хатантан жүжгийн дараа

	Хамлеттай хоёулхан яриасай.

	Яриаг нь би сэм сонсвоос

	Ямар сан бол эзэнтээн. 

	Амин үгээ нуувал түүнийг

	Англид илгээх эсэх, 

	Энд нэгэн газар хорихыг

	Эзэнтэн болгооно биз ээ.

	Ван

	Нэрд гарсан хүн солиорвоос

	Нэгэн газар хорих нь зүй мөн.

	Гарч одно

	 

	
ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Цайзын нэгэн танхимд. Хамлет хэдэн жүжигчинтэй орж ирнэ.

	Хамлет 

	Та нар миний үзүүлсэн шиг ролио хялбархан түгдрэлгүй уншигтун. Хэрэв та нар танай олонх жүжигчин шиг хашхичвал, тэр ролийг хотын зар тараачид өгвөл дээр байх. Түүнээс гадна, гараа хэтэрхий ингэж битгий савчаарай, зохих хэмжээнд нь хөдөлгөж сажвал таарна. Сэтгэл тачаалын оргилоо хөөрөл, бадралыг төлөв даруу байлгаж сурвал юм болгон эмх цэгцтэй болно.

	Хэлгий жүжиг, эгэл шуугианаас өөр юм сонсохыг хүсээгүй үзэгчдийн чихэнд чийр болтол сэгсгэр үстэй, мантгар эр сэтгэл бадран хашхичвал би зэвүүрхэн тачаадаж, тэгсэн сайн эрийг Ирод хаан шиг жанчих болно. Битгий тэгж үзээрэй та нар.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	Саруул ухаантан та тайтгарагтун.

	Хамлет

	Бас та нар битгий хэт үхээнц байгаарай, сэтгэл оюун тануу мэдтүгэй, үйлдэл үг хоёроо нийцүүлж үйлдэл үгээ хослогтун, хэвийн байдлаас халгин гарахгүйг хичээгтүн. Хэмжээ баримжаа алдах бүр нь театрын тогтсон ёсноос гажсан хэрэг болно. Театрын зорилго нь байгалийн өмнөх толь мэт тогтоож, түүний гавьяат үнэн нүүр түүний шившигт үнэн царайг үзүүлэх, түүхийн цаг үе, нас бие бүрийд түүний засваргүй дүр байдлыг харуулах явдал болой. Хэрэв тэр чинь хэтрэх буюу дутмагдвал мунхгууд боловч шоолж, мэдэцтэн боловч гонсойж, түүний шүүмжил нь танай соёрхолтойгоор молхичууд дүүрэн театрт дахин өлгөгдөх болно. Би жүжигчидтэй тааралдаж тэдний дунд тэнгэрт тултал алдаршсан жүжигчин байсан, уур хилэнгүйгээр хэлэхэд, тэд дуу хоолой, аясаараа загалмайтантай ч тэр шашинтантай ч хорвоогийн хүнтэй ч адил ижил юм байгаагүй ээ. Тэдний хөдөлж, уйлагнаж байгааг харахад, байгалийн ямархан өдөр ч ажилчин ингэж хүн дүрстэй амьтныг бүтэл муутай хийв ээ гэж гайхаш тасарч билээ.

	Нэгдүгээр жүжигчин

	Хуантайз аа, бид чадахын хирээрээ тийм юмыг арилган тонилгоно гэж би өөртөөн найдаж байна.

	Хамлет

	Эрс тэс арилган тонилгогтун. Мулгууг шоглон тоглогч түүнд зориулж бичсэн үгнээс илүү юү ч хэлж болохгүй. Жүжгийн явцад, түүний аль нэг чухал үед нь, зарим хүн өөрөө хөхөрхшиж үзэгчдийн болхи гэнэхэн хэсгийг цэнгээн инээлгэх явдал гарна. Тэр муу хэрэг, тийм болхи мулгуучуудын хэчнээн тэсгэлгүйг үзүүлж байгаа хэрэг, явж бэлдэцгээгтүн.

	Жүжигчид гарч одно, Полоний Розенкранц, Гильденстерн гурав орж ирнэ.

	За, ноёнтон минь, эзэн ван энэ жүжгийг сонордон толилох таалалтай байна уу?

	Полоний 

	Мөн Хатантан ч таалалтай, түргэлэх юм сан. Жүжигчдэд түргэлэхийг тушаагтун. (Полоний гарахдаа)

	Та хоёр тэднийг түргэлүүлэхээр явах уу үгүй юү?

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр

	Ноён минь, агшин зуур гүйцэтгэе.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарна

	Хамлет

	Хорацио! байна уу?

	Хорацио

	Энд байна. Хуантайз аа, Танай тааллыг гүйцэтгэхэд бэлээн. 

	Хамлет

	Хамаг танигчдын дотроос

	Халуун дотно нь Хорацио чи билээ.

	Намайг бялангачилна гэж бүү сана.

	Намба зан сайт хүн чамд, 

	Элбэг дэлбэг амьдардаг чамд, 

	Элдэвлэн зулгуйдах хэрэг юү билээ.

	Баяны өмнө бялдууч шарваганаж, 

	Бал бурам шиг үгээ дэлгэн, 

	Өглөө завшаан олдмоор газарт

	Өвдөг сөхрөн бөхөлзөж байтугай.

	Тэгээд сэтгэл зүрх минь

	Тэмдэглэж хүн зоныг ялгаруулах

	Шийд жамыг дагах болсон билээ. 

	Шиллэгээнд минь таарч ялгарлаа.

	Зовлон тохиолдовч өөртөө халгаадаггүй

	Золбоо бүрэн бий билээ чамд

	Тавилан заяа өршөөвч, хилэгнэвч, 

	Талархал үзэж л байдаг чи.

	Ямархан хүний цус, оюун хоёр нь

	Яагаад ийм амарлингуй байдаг билээ.

	Хувь заяаны дуу оруулах

	Хуурын даралт болдоггүй билээ.

	Шуналыг хэн туулдаг байна, 

	Шууд түүнийг над хайрла, 

	Сэтгэлдээ чам шиг хадгалъя, 

	Сэтгэлийн доторх сэтгэлдээ бэхэлье.

	Энэ тухай яриагаа цэглэе.

	Эцгийн тухай чамд ярьсан шиг

	Эгзэгтэй үзэгдэл бүхий шийг

	Эзэн вангийн өмнө өнөө тавина.

	Тэр үзэгдлийг гарах эрин мөчид

	Тэмдэглэж авга ванг сайтар хар, 

	Тэр үзэгдлийг гарахад авга-ван

	Тэмдэг ажиг эс үзүүлбээс, 

	Харагдсан тэр сүг албин биз, 

	Харин миний сэтгэл санаа

	Төмөрчний сахиусан Вулкан шиг

	Хорацио

	Жа, хуантайз та юу айлдана вэ?

	Хамлет

	Түнэр бараан байж таарна. 

	Нүд салгалгүй авгыг соргог ажигла.

	Нүүрийг нь би ч чичин харна.

	Шийний дараа үзсэн ажсанаа

	Шийдэж дүн гаргая бид нар.

	Хорацио

	Жа, чингэе

	Эзэн вангийн юүхнийг ч нууж, 

	Эндэж мэхлэгдвээс миний бие

	Энэ тухайд баалуулъя.

	Хамлет

	Тэд нар морилон ирлээ.

	Тэнэг өвчтөн болъё би.

	Тэнд нэг газар суугтун.

	Дани гүрний марш дуурьсаж, бүрээ татаж ван, хатан, Полоний, Офелия, Розенкранц, Гильденстерн, бусад шадарчууд бамбар барьсан харуул хамт орж ирнэ

	Ван

	Манай ач хөвүүн Хамлет амгалан уу?

	Хамлет

	Орчны өнгийг дагагч Хамелеон шиг

	Онц сайхан байгааг айлтгая, 

	Олон амлалтаар түхийлгэсэн

	Огторгуйн агаараар хүнсэлж байна.

	Агтлан зассан азарган тахиаг

	Арай ингэж тэжээдэггүй байх.

	Ван

	Энэ хариу надад хамаагүй болой, 

	Энэ үгс минийх биш билээ.

	Хамлет

	Одоо ч миний үг биш болой 

	(Полоний сайдад)

	Ноён минь, их сургуульд байхдаа жүжигт тоглосон гэдэг үнэн үү?

	Полоний

	Ноёнтон минь, жүжигт тоглож, сайн жүжигчин гэгдэж байлаа.

	Хамлет

	Хэний рольд тоглосон бэ?

	Полоний

	Би Юлий Цезарийн рольд тоглосон, намайг Каттолий товцог дээр Брут алж билээ. 

	Хамлет

	Түүний зүг үзвэл, ийм лут тугалыг маш бүдүүлгээр алдаг байжээ. — Жүжигчид бэлэн үү?

	Розенкранц

	Бэлээн, ноёнтон минь, тэд нар тушаахыг хүлээж байна.

	Хатан

	Хайрт Хамлет аа, 

	Хамт зэрэгцэж суу.

	Хамлет

	Ээжийжин минь, үгүй дээ, 

	Энд сэтгэл булаагч төмөрлөг байна.

	Полоний 

	(ванд аяархан)

	Тэр, болгоов уу?

	Хамлет

	Хатагтай таны өвдөг түшиж болох уу?

	Офелиягийн хөлд хажуулдан хэвтэнэ

	Офелия

	Болохгүй ээ, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Алдаж хэлчихлээ, таны өвдгийг дэрлэж болох уу?

	Офелия

	Тэг дээ, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Та нэг тохьгүй болох нь гэж бодов уу?

	Офелия

	Би юү ч бодоогүй, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Охины хөлд хэвтэх нь гайхаш төрүүлмээр санаа даа.

	Офелия

	Энэ юү гэсэн үг вэ? Ноёнтон минь.

	Хамлет

	Юү ч гээгүй ээ.

	Офелия

	Та цэнгэлтэй байна аа даа? Ноёнтон минь.

	Хамлет

	Хэн, би юү? 

	Офелия

	Тийм, та, ноёнтон минь. 

	Хамлет

	Аяа, тэнгэр сахиус минь. Би та нарын тоглоомын хүн. Чингээд зугаа цэнгэлтэй байлгүй яах вэ? Толилцгоогтун, миний эцэг таалал төгсөөд хоёр цаг болж байхад, эх минь юутай баясгалант үзэмжтэй байна.

	Офелия

	Хоёр цаг биш бүтэн хоёр сар болсон, хуантайз минь.

	Хамлет

	— Яагаад тийм олон сар болов? За чингэвэл, эмгэнэлийн бараан хувцсыг чөтгөр өмстүгэй. Би булган өмсгөлөө асаая. Хүчний сахиусан тэнгэр минь! Хоёр сарын урд таалал төгсөвч, бас л мартагдаагүй! Чингэхлээр, их хүний тухай дуртгал хагас жил сэтгэл донсолгодог хэмээх найдлага бий. Тахилгын сүм барьж тавиглахгүй бол, булшин дээр хатгасан.

	«Туурай муурай нь хаягдаад

	Тун мартагджээ» гэсэн бичээстэй модонхон морь шиг хэн ч дурсахгүй болно.

	Жимбүүр бүрээ татна. Дүлий дүмбэ жүжиг эхэлнэ.

	Жүжгийн ван хатан хоёр найланхай танхилзуур байдлаар орж ирнэ. Хатан хааныг тэвэрч, хаан хатныг тэвэрнэ. Хатан үнэнчийг илэрхийлэн хааны өмнө сөхрөн мэхийнэ. Хаан хатныг өргөн босгоод, хатны мөрөн дээр толгойгоо тавина. Дараа нь цэцгийн мандлын цэцэглэг дотор хэвтэнэ. Вангийн нойрссоныг хараад хатан гарч одно. Цэцэглэгт нэгэн хүн орж ирээд вангийн титмийг авч үнсээд (адис аваад) вангийн чихэнд хорт шингэнийг цутгаад гарч одно. Хатан буцаж ирээд, ванг үхсэнийг үзээд, гаслах энэлэх байдлыг илэрхийлнэ. Хордуулагч дахин, хоёр, гурван дамнуурчтай орж ирээд, хатантай уй гасланг хуваалцсан байдлаа таниулах дүр үзүүлнэ. Шарилыг аваачна. Хордуулагч хатанд бэлэг барьж мэхийн ёсолно. Хатан анхандаа дургүйцэх байдал үзүүлж, эцэстээ зөөлрөн нугаларна). 

	(Цөм гарч одно)

	Офелия

	Хуантайз аа, энэ ямар учиртай юм байна?

	Хамлет

	«Хатгуур могойн»

	Хар хэргийн учир гарч байна.

	Офелия

	Бодвоос, дүлий дүмбэ жүжиг нь одоо тавих шийний агуулгыг илтгэж байна даа?

	(Хөтлүүр жүжигчин орж ирнэ) 

	Хамлет

	Одоо бид бүгд энэнээс юм мэдэж шальсангүй. Жүжигчид нууцыг хадгалж чадсангүй, бүгдээр чалчицгаалаа.

	Офелия

	Хөтлүүр жүжигчин үзүүлсэн юмны учрыг тайлж хэлэх байгаа

	Хамлет

	Тийм ээ, түүнд дуртай юмаа үзүүлэгтүн. Ичилгүй л үзүүл, тэрний чинь ичихгүй юү болохыг цаадах чинь тайлбарлах болно.

	Офелия

	Муухай аашит амьтан, муухай аашит амьтан. Би жүжиг үзье.

	Хөтлүүр жүжигчин

	Манай жүжгийг хүлцэн толилохыг

	Мэхийн айлтгаж байна бид.

	Хамлет

	Энэ чинь, угтуул оршил уу? Билжгэний бичээс үү?

	Офелия

	Ёстой товчхон болжээ, ноёнтон минь.

	Хамлет

	Эмсийн хайр дурлал шиг

	Ван, хатан хоёр болсон хоёр жүжигчин орж ирнэ

	Ван нь тайзанд гарч

	Тэнгэр Фебийн хүрд гучин удаа

	Тэнгис, газар хоёрыг эргэн орчвой.

	Арван хоёр тэргэл сар газрыг

	Ахин дахин гуч гуч эргэн орчвой.

	Тэр цагаас бид дотно болж

	Тэврэх хайр, гэрлэх гар барилцвай.

	Хатан нь тайзанд гарч ирнэ

	Олон тийм наран саран дахиж, 

	Орчиж өнгөрөвч хайр сэтгэл хэвээр байна.

	Харин таны лагшин саянаас тавгүйд

	Харуусан дэнсэлж байна сэтгэл минь.

	Хайрын минь амтыг та мэднэ, 

	Энхрэн дурлахын хамтаар

	Эмээн айдас хүрдэг зантай би.

	Хайр дурлал догдлохоор

	Халирч айдаг билээ би,  

	Халширч их айхаар минь

	Халуун сэтгэл донсолдог билээ.

	Ван нь тайзанд гарч

	Хайрлан энхрэх сэтгэл минь

	Хагацах цаг нь айсуй...

	Чадал хүчний минь нөөц

	Чармаж дуусах боллоо

	Баясан жаргаж явтугай чи минь!

	Бас өөр эртэй яах биз чи...

	Хатан нь тайзанд гарч

	Тэр дур сэтгэл худал бол, 

	Тэгтлээ дэмий бүү яригтун.

	Хоёр дахь эр авсны минь төлөө

	Хоромхон агшинд ниргэн алтугай!

	Хамлет

	Агь! Агь! 

	(Хажуу тийш)

	Хатан нь тайзан дээрээс

	Шинэ эрд гарахад хайр хэрэггүй, 

	Шимж тонох л зэвсэг минь мөн!

	Та нар намайг юм бүхэнд

	Таатай халуун итгэж байвч, 

	Ямагт бид нар чингэж, 

	Ягштал дотно байдаггүй билээ.

	Эрсхэн шийдвэр маань ч

	Эгэл боолын санаа даа.

	Дээрх нарны гэрэл бүрсийж, 

	Дэлхий газрын ургац хожиртугай!

	Өдөр шөнө хоёр

	Өөрийг минь бүү амраатугай!

	Шийдвэр зориг маань үйлчилтлээ

	Шижгэр тэнхлүүн байдаг боловч, 

	Шимтэж үйлчлэх болохоороо

	Шим нь гүйцсэн жимс шиг унадаг

	Андгай тангараг яаран тавьдаг боловч, 

	Амьдрах гэж түүнийгээ мартдаг биз.

	Тачаал болгон зорилготой боловч, 

	Тархи мангуурваас тэр нь дуусна.

	Баясан маяглан гуниад

	Баллан хийсгэдэг билээ.

	Баясаад гуниглах нь хайран, 

	Бас чингэхийн хэрэг юун. 

	Ван нь тайзан дээрээс 

	Орчлон хорвоо хуурамч билээ.

	Онцын хайр ч тийм биз ээ?

	Хэн хэндээ итгэх вэ?

	Хэцүү л асуулт байна.

	Хувь заяанд дурлал нь уу?

	Хувь заяанд дурлал нь уу?

	Чамайг уруудаж доройтоход

	Чиний нөхөр нүүр буруулна.

	Өрөвхийн унтууцаад чи

	Өчигдрийн дайсанд хайртай болно.

	Энэ чинь зориуд

	Ингэж байгаа юм уу?

	Нөхөд найз элбэг бол

	Нөхцөх найз олширно.

	Гачигдахдаа хэнийг бодвоос

	Гагцхүү дайсныг бий болгоно.

	Хаанаас хэлэх үг гарлаа.

	Харин түүгээр төгсгөе.

	Дур зоригийн хувирал

	Дүүрэн их байвч

	Гачигдал тохиолдоход бидэнд

	Ганцхан үргүй хүслэн байдаг.

	Ахин хуримлахаас эмээх нь

	Дахин бэлэвсрэх хүртэл байна. 

	Хатан тайзан дээрээс

	Гэгээн гэрэл бүдгэрэн, 

	Газрын ургац мөхтүгэй!

	Өдөр шөнө хоёр чиг

	Өөрийг минь бүү амраатугай!

	Харцыг минь хүслэнгээс

	Халхлан хаатугай!

	Амьдралаар миний биеийг

	Аглаг даяанч шиг цоожилтугай!

	Байхгүйн доторх горь мөрөөдлийг

	Базаахгүй хуй салхи хийсгэтүгэй!

	Аюулд яльгүй учрахын цагт би

	Ахин бэлэвсрээд нөхөрт гарна!

	Хамлет

	За, мэхэлж байна уу?

	Ван тайзан дээрээс

	Андгай тангараг тавих нь

	Алиа шог биш билээ. 

	Аймсан үймсэн өдөрт

	Алжааж зүдэрлээ би, 

	Амрааж үзээч намайгаа, 

	Агшин зуур сэгхийе би.

	унтана

	Хатан тайзан дээрээс

	Амттайхан дугжран нойрс, 

	Амь насанд маань

	Аюул довтлох цаг

	Арилж өнгөрөх биз.

	явна

	Хамлет

	Эзэн хатанд жүжиг таалагдаж байна уу?

	Хатан

	Миний бодоход хэтэрхий олон юм амлаж байна.

	Хамлет

	Аа, тэр охин үгэндээ эзэн болно.

	Ван

	Та агуулгыг нь мэдэв үү? Урдаас бодсон юмгүй биз?

	Хамлет

	Үгүй, үгүй. Энэ бүгд шог, хордуулах ч шог. Урдаас бодсон юм юү ч байхгүй.

	Ван

	Жүжгийн нэр юү билээ?

	Хамлет

	«Оготно барих» гэдэг. Үүнийг юү гэж ухаарах вэ?

	Дүрслэл. Жүжигт Вен хотонд болсон хүн амины хэргийг дүрсэлнэ. Ван ноёны нэр нь Гонзаго. Түүний гэргий нь Баптиста. Та одоохон болгоогтун. Энэ маш муухай зохиомол явдал. Гэвч тэр манд хамаагүй биз? Суут та болоод манай ариун журамт явдалд хамрах хэрэг биш. Муу морь бүдэрч хойшоо унавал унаг, бид бэртээгүй л хойно. 

	Луциан орж ирнэ. Энэ нэг Луциан (жүжгийн) вангийн ач хүү.

	Офелия

	Ноён та найрал дуучдыг сайхан сольж байна. 

	Хамлет

	Эхлэгтүн, алуурчныг. За тахал чи тийм л дээ! Наад сүжиггүй царайгаа орхи, эхэл? За! «Гуаглах хэрээ өшөө авахыг дуудаж байна».

	Луциан

	Хайргүй гар, хар санаа, 

	Хатуу хор байна.

	Харин цаг нь таарлаа, 

	Харгалзах юм юү байх вэ?

	Шийтгэл залхамжаа хий хий, 

	Шуламсын хороо дусаа, дусаа!

	Өвсөнд байдаг хор бүгдийг түргэл!

	Өнгөрнө үүгээр амьдрал нь!

	Унтаж байгаа вангийн чихэнд хор цутгана

	Хамлет

	Тэр Луциан хан ширээг эзлэх гэж цэцэрлэг дотор ванг хордуулж байна. Вангийн нэр нь Гонзаго. Италийн шилдэг хэлээр зохиосон түүх тусдаа байдаг юм. Алуурч Гонзагын гэргийн сэтгэлийг яаж олж байгааг та одоохон толилоорой.

	Офелия

	Ван босож байна.

	Хамлет

	Цаасан буунаас сочиж байна уу?

	Хатан

	Эзэн та юү болов?

	Полоний

	Жүжиглэхийг зогсоо!

	Ван

	Над гэрэл барь, намайг салхинд гарга.

	Бүгдээр

	Гал, гал гал!

	Бүгд гарч, Хамлет Хорацио хоёр үлдэнэ.

	Хамлет

	Шархтсан буга нь орилж байг, 

	Шархтаагүй согоо нь цойлж байг.

	Энд унтаж, тэнд харуулд гардаг нь

	Энэ орчлонгийн хэнд ч оногдох жам. 

	За, ноён, надад хэрэв түрэг мэт өөр хувь заяа нисэн ирсэн сэн бол өд сөд сагсалзуулан, провансалийн сарнай угалзтай шаахай өмсөвч, жүжигчний бүлэгт орох зай байсан гэж үү?

	Хорацио

	Хагас хугас цалинтай орох байх.

	Хамлет

	Үгүй ээ, бүтэн цалинтай орно.

	Хан ширээнд бархасбадь гийгүүлдгийг

	Хайрт Дамон минь мэдэх үү?

	Эндэх хан ширээн дээр

	Эгэл тогос л морилж байна.

	Хорацио

	Та холбоо найруулан айлдаж чадах сан билээ.

	Хамлет

	Хорацио оо! Эцгийн сүг сүнсний үг бүрийд нь мянган лан амлахаар байсныг чи ажсан уу?

	Хорацио

	Тийм л байж, хуантайз аа.

	Хамлет

	— Жүжигт хордуулгын тухай ярихад яасан гэж.

	Хорацио

	Би түүнийг нүд салгалгүй харсан.

	Хамлет

	Та минь ээ! Хөгжим! Лимбэчнийг дууд!

	Эзэн ванд жүжиг таалагдаагүй, 

	Энэ жүжгийн сонь буурлаа.

	За, за! Хөгжим!

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр буцаж ирнэ

	Гильденстерн

	Нэн амгалан хуантайз аа! Цөөн үг айлтгаваас болох сон бол уу?

	Хамлет

	Бүтэн түүх судар хүүрнэвч болно, эрхэм ээ.

	Гильденстерн

	Эзэн ван, эрхмээ...

	Хамлет

	За тийм, ван тан юү болоов?

	Гильденстерн

	Ван тан маш тавгүй л заларлаа. 

	Хамлет

	Гэмдээ гилбэлзэв үү? Эрхэм ээ.

	Гильденстерн

	Үгүй ээ, эрхэм ээ, цөс шараасаа

	Хамлет

	Үүнийг түүний эмчид хэлбээс мэргэн ухаан болох сон. Хэрэв би өөрийн аргаар цөсийг нь цэвэрлэвэл цөс нь улам оргих болов уу гэж болгоомжилж байна.

	Гильденстерн

	Нэн амгалан хуантайз аа, үг айлдвараа эрхбиш цэгцтэй болговоос зохистой буй заа. Надад даалгасан хэргээс гажихгүй айлдах ажаамуу.

	Хамлет

	За чингэе, би амарлингуй сууж сонсъё.

	Гильденстерн

	Манай хатан эх, маш шаналан гаслан, намайг танд илгээлээ.

	Хамлет

	Өршөөлд багтах болтугай.

	Гильденстерн

	Үгүй ээ, нэн амгалан хуантайз аа, одоо тэр хайр ивээл хэрэггүй ээ. Хэрэв танд таалагдваас надад зохих хариу хайрлана уу, би танай эхийн зарлигийг гүйцэтгэе.

	Хэрэв эс таалагдваас намайг уучлахыг хүсэж, би бараалхлаас буцъя.

	Хамлет

	Би чадахгүй нь, эрхэм ээ.

	Гильденстерн

	Юуг? Ноёнтон минь.

	Хамлет

	Танд зохих хариу өгье гэхэд миний тархи мунгинажээ. Би танд ямар ч хариу өгсөнгүй. Яаж миний эхэд хэрэгтэй хариу өгөх билээ, бодогтун, юү ч хэлэх вэ, эхэд минь ажил хэрэгтэй ор гэж хэлэгтүн та...

	Розенкранц

	Ингэх юм бол, танай зан авирт хатан мэл гайхаж цэл хөхрөх болно.

	Хамлет

	Эхийнхээ гайхаш тасруулдаг хөөрхий гайхалтай хөвүүн ч болог! Харин тэр гайхал нь ямар нэгэн юм наалдуулчхаагүй биз? Сонин юм. 

	Розенкранц

	Хатантан таныг нойрсохоос өмнө өөрийн тасалгаандаа ярилцъя гэсэн билээ.

	Хамлет

	Хатантан бидэнд арван удаа эх боловч, бид баяртай хичээнгүйлнэ. Танд өөр юугаар үйлчлэх вэ?

	Розенкранц

	Хуантайз та намайг хайрлаж байсан цаг бий.

	Хамлет

	(гараа зааж)

	Одоо ч тэр мэт байхыг энэ хулгайч хамуурыг барин андгаа андгаар өгье.

	Розенкранц

	Нэн сайн хуантайз аа, лагшин тануу чилээрхсэний шалтгаан юү вэ? Дотно хүнээсээ гашуун зовлонгоо нуугаад өөрийгөө аврах зам мөрөө тасалж байна.

	Хамлет

	Би албан давшилтад хавчигдан цухалдаж байна.

	Розенкранц

	Эзэн ван таныг Дани улсын хан ширээг залгамжлагчаар тохоон томилсон байхад яахин ингэж болох вэ?

	Хамлет

	Тийм ээ томилсон, эрхэм ээ, гэвч «Ногоо торниж ургатал...» гэж хуучивтар сэцэн үг бий.

	Лимбэчин хөгжимчид буцаж ирнэ

	За, лимбэчин нар аа! Надад тэнсэж үзэх нэгэн лимбэ өгөгтүн. Хажуу тийш болцгоогтун. Намайг нэг торонд хөөж оруулах гээд байх шиг хүрч ядаад байна уу?

	Гильденстерн

	Хуантайз аа, би дэндүү шадарлаад байгаа мань, таныг хэтэрхий хайрладгийн учир буюу.

	Хамлет

	Би юү ч ухаарахгүй байна. За, тэр ч яах вэ. Энэ лимбэ байна, та ямар нэг дуу лимбэдэгтүн.

	Гильденстерн

	Хуантайз аа, би чадахгүй.

	Хамлет

	Чадах ажаамуу.

	Гильденстерн

	Та үнэмшиж айлд, би чадахгүй. 

	Хамлет

	За, би таныг гуйя.

	Гильденстерн

	Жа, би үүнийг яахаа мэдэхгүй байна, 

	Хамлет

	Энэ болбоос худал хэлэх шиг хялбархан юм. Нүх сүвийг нь хуруугаар таглаж, үлээхэд, энэнээс туйлын сайхан хөг ая уянгална. Хараач энэ хавхлааснуудыг.

	Гильденстерн

	Жа, би үүнийг яаж хэрэглэхийг мэдэхгүй байна.

	Би яаж ч чадахгүй нь. Би лимбэдэж сурсангүй.

	Хамлет

	Та намайг юутай булай юмтай хутгав аа! Хараач!

	Та над лимбэдэгтүн. Миний лимбэ мэдэх мэдлэгийг өөрийнх болгогтун. Та миний нууцын дуу хоолойг надаас шахаж гаргах гэж найдаж дээ. Миний бүх ая эгшиг доороосоо дээр хүртэл нээгдсэн гэж та бодогтун. Харин тэр бичил юмхан хөгжимдөхөд тохируулсан бөгөөд түүнд гайхам хөг уянга бий боловч, та түүнийг ярих болгож чадахгүй. Та надтай ингэсэн нь лимбэнээс хялбар гэж бодож байна уу? Намайг ямар нэгэн таарах хөгжмийн зэмсэг гэж зарлагтун, та намайг эвдэлж чадах боловч, надаар хөгжимдөж чадашгүй.

	Полоний сайд орж ирнэ

	Таныг тэнгэр адисалтугай.

	Полоний 

	Ноёнтон минь, хатан тантай ярилцах сан гэж яарч байна.

	Хамлет

	Та харав уу тэр тэмээн хэлбэртэй үүлийг?

	Полоний

	Тэнгэр минь, харж байна, Үнэхээр тэмээ л байна.

	Хамлет

	Миний бодоход тэр үүл өмхий хүрэн шиг байна.

	Полоний

	Нээрэн тийм, өмхий хүрнийн нуруу шиг

	Хамлет

	Халим загас шиг.

	Полоний

	Яг халим загас шиг 

	Хамлет

	За, одоо би ижийд ингэсхийгээд очъё 

	(хажуу тийш хэлэх нь) 

	Тэд намайг галзуурсан гэж ярилцжээ. Би одоо очъё.

	Полоний

	Би чингэж айлтгая.

	Хамлет

	«Одоохон» гэж тоглосон юм. Найз нар намайг орхиоч.

	Хамлетаас бусад нь гарна

	Одоо шөнө увдисын цаг, 

	Олон авс чахран онгойж, 

	Халдвар тараан там амьсгалж, 

	Халуун цус одоохон шимбээс

	Өдөр ухасхийн буруулахаар

	Өдөх хэрэгт чадмаг би

	Эх намайг дуудсан билээ.

	Эвсэг сэтгэлтэй байтугай!

	Нерон хаан мэт алах сэтгэл

	Нэвтрэн наДад бүү орштугай.

	Хүчир хатуу байвч би

	Хүнлэг ёсыг алдах хэрэггүй.

	Мэдэх бүгдийг хэлэн байж, 

	Мэс хутгагүйгээр алъя.

	Дэргэд нь би хуурамч аашилж, 

	Дэмийрэн яривч түүндээ хүрэхгүй.

	 

	
ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Шилтгээн доторх нэгэн тасалгаа. Ван, Розенкранц, Гильденстрен гурав орж ирнэ.

	Ван

	Ухаангүй галзуу гэж болохгүй, 

	Улам түүнийг эрэмшүүлэхгүй.

	Очих явдалдаа бэлтгэж байгтун, 

	Одоо би бичиг бэлдэж өгнө. 

	Англид түүнийг та нараар

	Авхуулж хүргүүлэх боллоо.

	Булангийн цаанаа ямагт мярааж

	Булай тохиолд учрахыг тэвчих нь.

	Гильденстерн

	Замын аянд зэхэрье бид

	Засагт эзэн таны буянд

	Амьдран суугч олон түмнийг

	Асран хамгаалахад үнэнч зүтгэе.

	Розенкранц

	Хүн бүрий өөрийгөө аюулаас

	Хүчин чадлаараа хамгаалах үүрэгтэй.

	Олны амь даасан хүнийг

	Онц хянамжтай сахих хэрэгтэй.

	Эзэн вангийн таалал төгссөн нь

	Эгэл жирийн үхэл биш билээ, 

	Эзэн түүний төрөл арилжих нь

	Энхрий дотночуудаа гүн шаналгана.

	Эзэн ван өндөр ууланд торойх

	Энгүй олон хигээст тэрэг билээ.

	Тэрэгний дугуй хэмхрэн унаваас, 

	Тэр олон хигээс мултран яйрна.

	Хан эзэн санаа алдах аваас

	Хариунд нь олон түмэн санаа алдана.

	Ван

	Та нар аян замдаа хурдан зэхрэгтүн.

	Тааваар зугаалах аюулыг түгжих цаг боллоо.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр

	Хурдавчилъя.

	Тэд гарна. Полоний сайд орж ирнэ

	Полоний

	Тэр эхийн нойрсох тасалгаанд очлоо, 

	Тэдний яриаг хөшигний араас сонсъё.

	Бодвоос Хатантан түүнийг

	Буруушаан зэмлэж байгаа.

	Эх нь түүний хэрэг шүүгч биш гэж

	Эзэн таны айлдвар үнэн ажээ.

	Хатан таны царай

	Харгүй байна билээ. 

	Ямар нэгэн хүн тэднийг саатуулалгүй

	Яриаг нь чагнаваас зохилтой билээ.

	Эзэн ван тан амгалан байтугай.

	Эдний тухай нойрсохоос өмнө айлтгая.

	Ван

	Түшээ минуу танд талархъя.

	Полоний гарна

	Мугуйд зандалч явдлын маань

	Муухай үнэр ханхалж байна.

	Аль эртнээс түүн дээр

	Ахыг хороох тамга даржээ.

	Зүрх сэтгэлээр тэмүүлэн гашуудавч, 

	Зүй бус гэмийг наманчилж чадаагүй нЬ.

	Ийм гэм бурууд

	Ивээл юу байх вэ?

	Гуйвсан сэтгэлт хүн би

	Гуньж гэмшихээ мэдэхгүй байна.

	Ахын цусаар бялдсан гарыг минь

	Агаар тэнгэрийн хур ч цэвэрлэшгүй.

	Овилгогүй муу явдалд

	Олигтой юү байдаг билээ?

	Хэнийг өршөөж

	Хэлтрүүлэх юм бэ?

	Унах доройтохоос тэнгэр аварч, 

	Угзран мултал гэж залбирна.

	Гутран цөхрөх болоогүй, 

	Гудиггүй дээгүүр харагтун!

	Босох гээд унасан хүн би

	Бошго гуйн яаж залбирах вэ?

	«Аллагыг минь уучил» гэх үү?

	Ай, чингэж болдоггүй хэрэг!

	Олзоо би буцаагаагүй байна, 

	Одоо миний дэргэд бүгд бий.

	Яах сан гэж

	Ял хийлээ би?

	Хан эзний титэм, 

	Харьяат газар нутаг

	Хатан гурвыг нь

	Хаман авах гэж.  

	Хэцүү нүгэл үйлдсэн хүн

	Хэрхэн уучлал олох билээ?

	Алтан хуруувчит гараар

	Айлган занах гэмтэн

	Манайд үнэндээ

	Магад цөөнгүй.

	Хэрцгий үйлийнхээ үр ялыг

	Хээл өгөн зольж ч бий.

	Дээд тэнгэрт тийм биш ээ. 

	Дэгдээсэн хэрэг халхавчгүй, 

	Харин тэр хэрэгтэйгээ

	Харгалзан нүүрдэх болно.

	Тэгээд би яах билээ?

	Тэр хилэнцээ наманчлах уу?

	Хилэнцээ залбиравч хүчрэхгүй, 

	Хэзээ ч наманчилж болохгүй зовлон!

	Аяа, хэнхдэг цээж минь

	Аллага, үхлээс ч бараан!

	Бараан сэтгэлийн шалбаагт

	Барилдан шигдсээр л байна!

	Өршөө, лха тэнгэр туслаач! 

	Өвдөг нугалан түргэн сөхрөгтүн!

	Багир хатуу сэтгэл зүрх.

	Балчир хүүхдийн зүрх мэт

	Бүлээн зөөлөн болтугай!

	Бүгд юм сайн болох биз

	Ван цааш очиж өвдөг сөхөрнө. 

	Хамлет орж ирнэ

	Хамлет

	Эзэн ван мөргөж байна.

	Эвтэйхэн цаг байна даа!

	Хэргээ бүтээе, тэр тэнгэрт одно, 

	Хэрвээ чингэвэл, хариу авсан болох уу?

	Эргэцүүлж бодъё, байз, 

	Эцгийг тэр хагацаасан, 

	Тэр хариунд нь би

	Тэнгэрт үүнийг тонилгоё

	Харин чингэвэл шагнал болно, 

	Хариу өс авсан хэрэг биш болно.

	Хар нүгэлт шүүсний хор нь

	Хаврын цэцэг шиг дэлгэрч,  

	Эцгийн гэдэс тээрч, 

	Эцэслэн нөгчсөн билээ.

	Өдсөн хэргийн хариу нь

	Өчүүхэн биш байхаа.

	Тэр л шүүж мэднэ.

	Тэр залбирч байна..

	Өөрийн сэтгэлийг цэвэрлэж байхад

	Өшөө хариу авсан болох болов уу?

	Алсын замд тэр нүгэлт

	Агсан бэлэн зэвсэглээгүй байна!

	Илд минь хойшоо бол

	Их аймшигтайд нь уулзалдъя.

	Хөлчүү Согтуу байхад, 

	Хөөрүү хилэнтэй байхад, 

	Амтат нойрон дундуур, 

	Ариун бусыг үйлдэхэд, 

	Арцан тоглож байхад, 

	Ам мэдэн цуугилдахад, 

	Харгис мууг хийхээр

	Хар санаж байхад нь

	Тавхайгаа тэнгэр үзүүлж, 

	Тас хар санаа санасаар

	Тамд одтол нь

	Тасар ширвэгтүн! 

	Бүгд юм

	Бүтэх биз

	Эх намайг дуудсан билээ, 

	Эм номоор биш хугацаагаар

	Энийг хойш тавья.

	Гарч одно

	Ван

	(өндийж)

	Сайн үгс нисэлдэвч, 

	Санаа сүжиг дор хэвтэнэ.

	Сүжиг хоосон үгсийг

	Сүлд тэнгэр үл таална.

	Гарч одно 

	 

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Хатны тасалгаа (Хатан Полоний хоёр орж ирнэ)

	Полоний

	Хатан танаа бараалахаар

	Хамлет айсуй явна.

	Хана туурганд шахах мэт

	Хатуухан үзэх ажаамуу.

	Айданга зангаа тэр

	Амдан хазаарлах болог.

	Хашаарах залхамжаас чамайг 

	Хаацайлж байна гээрэй.

	Хажууд чинь би нуугдъя

	Хатуу чанга байх ажаамуу.

	Хамлет

	(тайзны цаана)

	Хатагтай, хатагтай!

	Хатан 

	Бүү эмээгтүн, 

	Бүрэн итгэгтүн.

	Тэр ирж явах шиг

	Тэнд та нуугд. 

	Полоний хөшигний цаагуур орно. Хамлет орж ирнэ.

	Хамлет

	За, ижий ээ, би юүгээр 

	Зарлигийг даган үйлчлэх вэ?

	Хатан

	Эцгээ юүнд доромжлов чи?

	Хамлет

	Эцгийг юүнд доромжлов ижий та?

	Хатан

	Чи надтай болзоот эм шигээ ярьж байна.

	Хамлет

	Та бялганч бялдууч шиг асууж байна.

	Хатан

	Энэ ч юү гэсэн үг вэ? Хамлет аа! 

	Хамлет

	Танд юү хэрэгтэй вэ?

	Хатан

	Чи хэн бэ? Санаж байна уу?

	Хамлет

	За, санаж байна, 

	Загалмай танд энэ. 

	Нөхрийн дүүдээ гарсан хатан та, 

	Нөгөө талаар гаслант эх минь.

	Хатан

	Ингэж чамтай ярихад хүрвэл өөр хэрэг.

	Хамлет

	Байраас хөдлөлгүй суугтун, 

	Би таныг гаргахгүй.

	Та өөрийг нэвт харах толийг

	Танай өмнө би тавьж байна.

	Хатан

	Хамлет чи яах гэж бодов?

	Хатган намайг ална биз!

	Над бүү ойртогтун, 

	Намайг тэнгэр авартугай

	Полоний 

	(хөшигний цаана)

	Еэ, тэнгэр минь!

	Хамлет

	(илд сунган)

	Ээ, тийм бий!

	Энд үхэр оготно?

	Мөрийцөхөд.

	Мөн бэлэн. 

	Хөшгийг нэвт чичнэ

	Полоний 

	(хөшигний наана)

	Хатан

	Алагдлаа! 

	(унаж үхнэ)

	Чи юү хийчхээ вэ?

	Хамлет

	Тэнд ван тан зогсож байгаагүй гэж үү?

	Хатан

	Ямар жишишгүй муухай явдал вэ? 

	Хамлет

	Хан эзнийг алаад

	Хатантай нь гэрлэснээс

	Харин муухай байж уу, 

	Хатагтай минь.

	Хатан

	Хан эзнийг алсан гэнэ үү?

	Хамлет

	Тийм ээ, хатагтай тийм

	Хөшгийг ярж Полонийг гаргана

	Үзье, молхи уймраа минь!

	Үнэхээр урхидлаа чамайг би.

	Мэнэрч юундаа гашуудах вэ.

	Мэх сайнгүйг үзэв үү чи.

	Харин та морилж суугтун.

	Хар толгойгоо шаах хэрэггүй.

	Хэрэв лугшигч эдээр бүтсэн юм бол, 

	Хэнхрэг доторх зүрхийг чинь сүлбэе.

	Хатан

	Би тийм юү хийсэн юм бэ?

	Чи яагаад над ширүүн байна?

	Хамлет

	Аймсах ичихийг огоорч, 

	Ариун журмыг бузарлаж, 

	Халдашгүй дурлалын цэцгийг

	Хар бараан сорвиор сольж, 

	Гэргийн сахилд харшилж, 

	Гэнэн тоглоом болголоо

	Болчимгүй үгээр итгэлийг эвдэж, 

	Болзоот үгэнд сэтгэлгүй болжээ.

	Тэр гэмийг чинь дурссан төдий

	Тэнгэр дэлхий улайн гуньж, 

	Шүүхийн өмнө очсон шиг

	Шүүрс алдан гудайж байна.

	Хатан

	Ингэж чанга хэлсэн оршилтой

	Ийм хэргийн учрыг мэдэж болохгүй юу?

	Хамлет

	Энэ хоёр зураг байна, 

	Эх нэгтэй ах дүү байна. 

	Бахдалтай сайхан нэгийг нь хар!

	Бархасбадь од шиг духтай, 

	Апполлон тэнгэр шиг буржгар, 

	Ангараг од шиг харцтай.

	Бод гариг шиг

	Богд сүрлэг юм.

	Тэнгэр нар ямар нэгэн тамгаа

	Тэмдэглэн тус тус дарсан, 

	Үлэмж чанарыг хураасан, 

	Үүлнээс буусан юм шиг

	Эр хүн шиг хүн байна, 

	Энэ хүн танай аваал нөхөр!

	Хол ойрх цэвэр мөөгөнд

	Хорт шүүсээ халдаасан

	Тарианы гуурс шиг

	Танай хоёрдугаар эр, 

	Харах нүд чинь

	Хаана байна?

	Уулын бэлчээрт тогтохгүй

	Усан балчгаас тэжээл эрэв үү?

	Харах нүд чинь

	Хаана байна?

	Үүнийг амраг дурлал гэж

	Үгээр хэлшгүй явдал!

	Насны халуун, цусны шингэн өнгөрч, 

	Нарийн бодох цаг болжээ.

	Наад больсон толгойг солих

	Нарийн бодлын толгой байна уу?

	Танд мэдрэл байхгүй биш ээ, 

	Тархиа хөдөлгөн бодъё гэхэд

	Гариг өвчин тусаж

	Гай болоод байх шиг

	Энэ мэнэрсэн бодол нь

	Эргэцүүлж сонгож чадахгүй, 

	Ухаан санаа солигоос

	Учрыг тунгаах бэрх биз.

	Нүгэлт ямар чөтгөр таны

	Нүдийг боож шоглосон бэ?

	Хараагүй үнэрлэж мэдрэхгүй

	Харалган барилж тэмтрэхгүй

	Өлбөгөр мэдрэлтэн боловч

	Өчнөөн мунхаглах учиргүй. 

	Ичих нүүр чинь хаачив?

	Идлэх чөтгөр мэтээр

	Бэлэвсэн ганц биедээ та

	Бэрлэх чадалтай гэж үзэв үү?

	Давирхай мэтээр дур чинь

	Даруй хайлж л байг!

	Хатан

	Хамлет минь боль!

	Харах нүдийг минь

	Хандууллаа сэтгэлд минь, 

	Халж цэвэрлэж болшгүй

	Хар мөрүүд тэнд байна.

	Хамлет

	Хонхойсон орны балчигт унаж, 

	Хор гэмийн шалбаагт живж, 

	Хог новш дунд

	Хонгортой үнсэлдэж бай...

	Хатан

	Хайрлаач, Хамлет минь!

	Хатуу үг чихийг минь

	Хатгаж зүсэж байна.

	Хамлет

	Хуучин эр нөхрийн чинь

	Хумсны хард ч хүрэхгүй, тэр чинь

	Хулгайлжээ хан төрийг

	Хумсалжээ эзний титмийг.

	Хатан

	Хамлет, амаа жимий!

	Хамлет

	Өөдсөн мөөдсөн тоглоом ирлээ...

	Сүг орж ирнэ

	Тэнгэр Лха нар

	Тэтгэж жигүүртээ багтаа!

	Сүрлэг сайхан

	Сүг тануу зориг юү вэ?

	Хатан

	Ямар гунигтай юм

	Яадаг билээ, галзуурчээ!

	Хамлет

	Өдөр хойшилж хоног алдан, 

	Өөрийн тануу зарлигийг гүйцэтгээгүй 

	Залхууч хөвүүнээ зэмлэхээр

	Заларч ирэв үү та?

	Сүг

	Арай л цацраагүй бэлэн байдалд чинь

	Ам оруулахаар ирлээ би.

	Эхээ хяламхийн харагтун, 

	Эмээн догдолж байнам.

	Сулавтар санаа сэтгэлийг нь

	Сунжиртал дарсан аймшгаас аврагтун.

	Эхдээ үг айлтгаж

	Эмээлийг нь тайтгаруулагтун.

	Хамлет

	Хатагтай танд юү тохиолдов?

	Хатан

	Чамд юу тохиолдов?

	Чанд хоосон зүг ширтэж, 

	Бараа туруу агаартай

	Бархиран юунд ярилцана вэ?

	Харц нүд чинь юүнд

	Хажир догшин болов?

	Түгшүүр сонссон цэрэг шиг

	Толгойн үс чинь босож байна.

	Хайрт хөвүүн минуу!

	Хачин өвчний галыг

	Халгүй болгон сэвлэгтүн.

	Харц чинь юунд хурц болов?

	Хамлет

	Түүнийг, түүнийг харж байна.

	Тэр яасан цонхин цагаан бэ?

	Цонхин цагаан, түүх хоёрт нь

	Цохио чулуу ч уярмаар байна.

	Эргэж цаашаа харагтун.

	Эх таны харсан нүд

	Эрс сэтгэлийг минь шанталж, 

	Хатуурсан зоригийг минь султгаж, 

	Халуун цусны оронд

	Хар нулимс бөмбөрөх болголоо.

	Хатан

	Хэнтэй ярьж байна, чи?

	Хамлет

	Танд харагдахгүй байна уу? 

	Хатан

	Миний харж байгаа юмнаас өөр юү ч үзэгдэхгүй байна. 

	Хамлет

	Тэгээд юү ч сонсогдохгүй байна уу?

	Хатан

	Ганцхан бидний дуу л сонсогдож байна.

	Хамлет

	Тэр мөн л байна даа, 

	Тийшээ болгоож ажрагтун.

	Аав минь тэр

	Амьд юм шиг байна.

	Хаалган тийш мориллоо.

	Харж ажрагтун та.

	Хатан

	Эвдэрсэн ухааны чинь үр

	Энэ бүгд мөн биз ээ.

	Ухаан солиорсны чинь

	Уран хэсэг нь.

	Хамлет

	Солиорсон гэнэ, та намайг!

	Судас минь таных шиг

	Сайхан лугшиж байна.

	Санаа сэтгэл зүгээр байна.

	Асууж сорь үгийг минь. 

	Алдасгүй давтаж болно.

	Солиотой хүн

	Сорилт давахгүй.

	Хамаг буруу шившгээ та, 

	Хамлетын муу сэтгэлд тохож, 

	Үнэртнээр нүглээ ариулах гэдгээ

	Үнэн тэнгэрийг бодож огоорогтун.

	Ийм ариутгал хилэнцийг битүүлэвч, 

	Идээ бээр нь дотуур хөндийлнө.

	Тэнгэр сахиусанд та мөргөж, 

	Тэр өнгөрсөн гэмийг наманчилж, 

	Хойч ирээдүйг бодон залбирч, 

	Хорт муу өвсийг зулгаагтун.

	Үнэнчээр зүтгэсний минь

	Уучлан аваачмуу та.

	Энэ цөвүүн цагт 

	Эндэл гэмийг арилгах

	Эрхэм буяныг гуйгтун.

	Хатан

	Хамлет чи зүрхийг минь

	Хагаслан зүслээ!

	Хамлет

	Аль муу хагасаас нь 

	Ангижран салж

	Ариун сайн хагастай нь

	Амьдран явагтун.

	Амгалан нойрстугай, 

	Авгад бүү бараалхтугай.

	Буянт сэтгэл үгүйлэгдэвч, 

	Буй мэт дүрийг үзүүлэгтүн.

	Дадал заншил мэдрэхүйн

	Дайсан нөхөр хоёр билээ.

	Сайн мөрийн хэрэгт заншил

	Саруул замд хөтөлдөг билээ.

	Тэвчиж биеэ өнөө баригтун, 

	Тэгвэл маргааш хялбар болно.

	Улмаар биеэ бариваас

	Удаандаа хялбархан болно. 

	Хэвшиж занших явдал

	Хэргийн чанарыг зөрчилж, 

	Чөтгөрийг номхотгох буюу

	Цөлбөн тонилгож болно.

	Амгалан нойрсохыг дахин хүсье.

	Амар цэнгэл хүсвээс

	Адисалж залбираарай намайгаа

	(Полонийг зааж)

	Энэ хүн хайрлалтай боллоо.

	Эрхт тэнгэрийн зарлиг биз ээ.

	Үүний хүүрийг би мэдье.

	Үүрэх ялыг би даая.

	Амгалан нойрсохыг

	Ахиад ерөөе.

	Хайрласан сэтгэлээс болж

	Хатуу байвал зохино би.

	Золгүй явдал эхэллээ.

	Золгох шинэ явдалд бэлдье.

	Ахин цөөн үг

	Айлтгах болно. 

	Хатан

	Одоо би яах билээ?

	Хамлет

	Одоо миний хэлэх үгнээс

	Ондоо юү хэлэх вэ.

	Вангийн өвөрт гуд унаж, 

	Баруун зүүн хацраа тосгуулж, 

	Озож эрхлүүлж таалан, 

	Оготно гэж өхөөрдсөний хариуд

	Намайг галзуураагүй байна, 

	Наргиж үймүүлжээ гээрэй.

	Үзэмжит хатны нүдний өмнө

	Үхэр хулгана муур мэлхийгээс

	Үнэн юмыг юүнд нуух вэ?

	Үнэний нь хэлээрэй.

	Хайрцаг тортой шувууг авч, 

	Хамаг хорлолын өөдөөс мацаж, 

	Сараалж тороос шувууг тавьж

	Сармагчин мэт өөрөө торонд орж, 

	Агаараас дүүлэхийг оролдон, 

	Аман хүзүүгээ мулт унагтун.

	Хатан

	Амнаас гарсан үг амьсгаа бол, 

	Амьсгал - амьдрал билээ, 

	Амнаас гаргаж үгийг чинь хэлэх

	Амьдрал надад байхгүйг үнэмш.

	Хамлет

	Англид намайг явуулах нь, дуулсан уу

	Хатан

	Тийм ээ, золгүй хэрэг.

	Тэгж шийдсэнээ мартаж.

	Хамлет

	Англид илгээх бичгийг шийтгэн, 

	Аюулт могойноос итгэлгүй

	Анд нөхөрт олгож, 

	Агд хавханд шургуулах

	Аян замыг минь тэд

	Арилган цэвэрлэх болжээ.

	Тэгж л байг, байг.

	Тэслэх хүн өөрөө

	Тэнгэрт дэгдэн хөглөх вий дээ. 

	Тэдний дор алам нүх

	Тэгж би малтахгүй ч, 

	Дэлэм нүх хонхойлж

	Дэлбэлж чадах билээ.

	Гай гайтайгаа мөргөлдөхөөр

	Гаслан сандрах болно доо.

	Одоо би хэнийг далд оруулах вэ.

	Олиггүй үүнийг гулдаръя.

	Сайхан нойрсоорой ижий та.

	Сайд зөвлөгч үнэн номхорчээ.

	Насан турш чалчаа энэ хүн

	Нам гүм тайван болжээ.

	Сайд гуайн тухай

	Санаж бодох хэрэгтэй.

	Сайхан нойрсоорой ижий та. 

	(Тэд салж, Хамлет хүүрийг гулдарна.) 

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	
НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор тайзан доторх тасалгаа. Ван, хатан, Розенкранц, Гильденстерн дөрөв орж ирнэ.

	Ван

	Энэ гүн санаа алдахад

	Нэгэн учир бий.

	Эргэцүүлж ухааны нь олох

	Арга байхгүй юү?

	Танай хөвүүн хаана байна.

	Хатан

	Хэдэн мөч биднээс зайлаач, 

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарна

	Хээ, юү одоо тохиолдов?

	Ван

	Гертруда! Юү вэ? Хамлет яаж байна?

	Хатан

	Хүй хүй салхитай марган

	Хүчээ үзэлцэх гэж байгаа

	Хүүхнэгч тэнгисийн зах шиг

	Хүрхрэн орхирон байна.

	Хөшигний цаана гарсан

	Хөнгөн анир авмагц

	«Үхэр хулгана!» гэж

	Үүлгэрдэн хашхиран очоод

	Хөшиг нэвтлэн бүлээд

	Хөгшин сайдыг хороочихлоо. 

	Ван

	Тэгэмгүй баймаар юм даа!

	Тэнд нь бид очихоос биш дээ.

	Түүнийг сул байлгасан нь

	Түмэнд, бидэнд аюултай байж.

	Хүн алсан хэргийг нь

	Хүлээн хэн даах вэ? 

	Зовлонт түүнийг би цагдаж, 

	Зон олноос холдуулсангүй дээ.

	Хайрласан хөөрхийлсөн маань

	Хажир буруу боллоо доо.

	Ичих өвчин мэт далдалж, 

	Ил гаргалгүй байсан маань

	Өвчний нь дотогш нэвтрээжээ.

	Өнөөх чинь хаачсан бэ?

	Хатан

	Хүүрийг аваад явахдаа

	Хүний ухаангүй байгаа нь

	Аливаа хүдрийн дотроос

	Алт гялалзах шиг тодроод

	Нүгэл үйлдсэндээ гэмшиж, 

	Нүднээс нулимс унагалаа.

	Ван

	Уулын толгойд нар гарахаас өмнө

	Усан онгоцонд түүнийг суулган

	Энэ шившигт хэргийн

	Эвий нь олж намхраана.

	Гертруда хатаан! явцгаая, 

	Гильденстерн чи хаа байна?

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирнэ

	Хэнийг юм бэ туслуулахаар яв!

	Хэрэг гаргаж Полонийг хороожээ!

	Хамлет Полоний хүүрийг

	Хатны тасалгаанаас авч гэнэ.

	Будилалгүй хүүрийг олж аваад

	Бунхан сүмд түргэн аваач!

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарч одно

	Хатаан! явцгаая бид нар

	Хань нөхдөө завдан урьж,  

	Шинэ хэргийн тухай ярьж, 

	Шийд юү гаргахаа хэлэлцье.

	Хортой цуурхал шивнээ

	Хорвоог нэвтэлж шувтлан

	Үхэр бууны сум шиг

	Үүл агаарыг хорлон тонилго

	Хар багтраа цээжинд үймнэ.

	Хатаан явъя, явъя цуг!

	(Гарцгаана)

	 

	
ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайзын өөр тасалгаа. Хамлет орж ирнэ.

	Хамлет

	Бүтэн байранд нь тавилаа.

	Розенкранц, Гильденстерн

	(тайзны цаана)

	Хамлет аа! Хамлет аа!

	Хамлет

	Хаанаас шуугиад байна?

	Хамлетыг хэн дуудаа вэ?

	Ээ, тэд байна.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирнэ

	Розенкранц

	Ноёнтон минь, хүүрээ яав даа?

	Хамлет

	Түүнийг төрөлх газарт нь шингээчихлээ.

	Розенкранц

	Айлдаж хайрла, тэр тань хаана байна, бид бунхан сүмд аваачъя.

	Хамлет

	Энэ тухай сэтгэхээ ч орхигтун.

	Розенкранц

	Юун тухай? 

	Хамлет

	Би таны ашиг тусад үйлчлэхээс өөрийнхдөө үйлчлэхгүй.

	За энэ чинь ямархан ангаахай соруул асууж байна?

	Вангийн хөвүүн нь түүнд нь юү хариулах билээ?

	Розенкранц

	Хуантайз та намайг ангаахай соруултай зүйрлэж байна уу?

	Хамлет

	Тийм, хааны хайрын шүүс, шан өөшлөөр амь зуугч энэ нь түүний сайн үйлчлэлийн шалгуур даа. Ван тэднийгээ сармагчин шиг хадардаж, анхныхыг нь аманд үмхэж, сүүлчийнхийг нь залгидаг байна. Тэрэнд чинь хэрэг тохиолдвол ховх сороод шавхаж базална, та нар дахиад шинэ албанд хуурай орно.

	Розенкранц

	Хуантайз аа, таны үгийг би ухаарахгүй нь. 

	Хамлет

	— Энэ намайг баясгаж байна. Ухаангүйд учир нь олддоггүй.

	Розенкранц

	Ноёнтон минь, та хүүр хаа байгааг айлдаад, бидэнтэй ванд бараалхана уу.

	Хамлет

	Энэ эзэн вангийн эзэлсэн нутагт хүүр бий. Эзэн ван эзгүйдээ. За ван энд ямар рольд тоглож байна?

	Гильденстерн

	Хуантайз аа, юү айлдав?

	Хамлет

	Тэгээс илүү юм хэлээгүй. Түүнд намайг хүргэ. Галуу, галуу харилаа, ганц чоно уул давлаа.

	(Гарцгаана)

	 

	
ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайз. Өөр тасалгаа. Ван шадарчуудын хамт орж ирнэ.

	Ван

	Хүн явуулсан түүний хойноос, 

	Хүүрийг ол гэж тушаасан

	Аль байснаараа сул байх нь

	Аюултай л байна даа, та минь.

	Хатуу ширүүн түүнтэй

	Харилцаж үзэлцэж болохгүй.

	Ухаанаар шүүн эс чадах

	Үзэх нүдээр хянан шүүх

	Харц эгэл ард түүнд

	Хандан татагдаж байнам.

	Тэнд гагцхүү цээрлэлийг харцгааж, 

	Тэр залхаал юү болохыг үзэхгүй.

	Хал балгүй түүнийг илгээхийн тулд

	Харин эртнээс шийдсэн шиг л байя.

	Хахир эвэршээл өвчнийг

	Хажир эмээр л анагаадаг.

	Розенкранц орж ирнэ

	Яа— ваа, та нарын тэнд?

	Яа— ваа тэнд чинь?

	Розенкранц

	Шарил хаана байгааг

	Шалгаж хайж болохгүй нь.

	Ван

	Тэр чинь өөрөө

	Тэгээд хаана байна?

	Розенкранц

	Хаалганы цаана байна, эзэнтээн 

	Харгалзаанд зарлиг хүлээж байна.

	Ван

	За, яая гэх вэ, Хуантайзыг оруул.

	Розенкранц

	Гильденстерн ээ! Хуантайзыг бараалхуул!

	Хамлет, Гильденстерн хоёр орж ирнэ.

	Ван

	Хамлет аа, хаана байна Полоний сайд?

	Хамлет

	Оройн зоог дээр байна.

	Ван

	Оройн зоог дээр ий?

	Оройн ямар зоог вэ? 

	Хамлет

	Тэрний байхгүй газар, түүнийг өөрийг нь идэцгээж байна. Төлдөрхөн түүн дээр нутгийн захиргааны өт хорхойн цуглаан боллоо. Өт хорхой гэдэг нь хөвчин төрийн тэргүүний түшиг тулгуур билээ. Бид нар хамаг амьтныг өөрөө дааж шахам бордож байна. Тэгээд өөрөөрөө өт шавжийг тэжээх болно. Шалхгар ван, шалчгар гуйлгачин хоёр жишээлбэл, ширээнд тавих хоёр таваг зоог, хоёр ээлжийн идэх юм, тэгээд эцэслэнэ.

	Ван

	Халаг, халаг!

	Хамлет

	Эзэн вангийн зооглосон өт хорхойгоор загас гөгдөж болно, өт хорхой залгисан загасыг идэж болно.

	Ван

	Үүгээр чинь чи юү хэлэх гэж байна?

	Хамлет

	Эзэн ван яахин гуйлгачны гэдсэнд дотоод жуулчлал хийж болохыг хэлэх гэснээс өөр юмгүй.

	Ван

	Полоний сайд хаана байна?

	Хамлет

	Тэнгэр дээр байна. Хүн явуулж үзүүлэгтүн. Илгээсэн хүн олохгүй бол, ондоо газар бэдрэгтүн. Нэгэн сарын дотор олдохгүйд хүрвэл, Та ордны гудамлагийн үүдэнд хамраараа үнэрлэгтүн.

	Ван

	(сайд хэргэмтэн нарт)

	Полонийг хаана бий гэлээ, тэнд эрж очигтун.

	Хамлет

	Тэд таануусыг очтол, 

	Тэсвэртэй хүлээнэ ээ.

	Хэргэмтэн нар гарч одно

	Ван

	Хамлет аа, энэ цуст хэрэг!

	Хаацайлж чамайг аврахын тулд

	Хурдавчлан түргэн эндээс

	Хуй салхи мэт зайлагтун.

	Хөлөг онгоц бэлэн байна.

	Хөвөлзөн далбаа хийсэж байна. 

	Усан онгоцны албатан нар

	Угтан хүлээж байна, чамайг.

	Азнан тэд нар байцгаана, 

	Англи орон мөрөөдөж байна.

	Хамлет

	Бид нар Англи оронд явах уу?

	Ван

	Тийм ээ, Англи оронд.

	Хамлет

	Сайхнаа!

	Ван

	Чи бид нарын санааг мэдлээ гэж хэлээсэй.

	Хамлет

	Би тэднийг харагч херувим тэнгэрийг харж байна.

	За яах вэ. Англи оронд явъя! Хайрт эх минь салах ёс гүйцэтгэе.

	Ван

	Хамлет аа, чи хайрт эцэг минь гэж хэлэх хүсэлгүй байна уу?

	Хамлет

	Эцэг гэж хэлэхгүй, эх гэж хэлнэ. Эцэг эх хоёр эр эм хоёр, эр эм хоёр бараг нэгэн бие юм. Гэвч, ердөө адил, Салах ёс хийе, ээж ээ. За Англи оронд аялъя!

	Гарч одно

	Ван

	Хөлөг онгоцон дээр түүнийг

	Хөөж гүйцэн очоод та нар

	Өнөөдөр түүний биеийг байтугай, 

	Өчүүхэн амьсгааг ч бүү үлдээ!

	Илгээх бичигт учир бүхнийг

	Илэрхий томруун бичсэн билээ.

	Хурдавчлан одохыг бодогтун.

	Холын аяндаа сайн явагтун.

	Розенкранц, Гильденстерн хоёр гарч одно

	Англи ван чи миний тааллыг

	Аль чадахаар үнэлэх ёстой, 

	Албын хүчээр түүнийг

	Агдлан хүлээлгэх чадал бий. 

	Морилтугай ноёд та нар

	Мөдхөн би гүйцэж очно.

	Даши илдийн сорви чинь

	Дарвигнан хорссоор байгаа!

	Алба таталгаа бид нарт

	Аятайхан хураалгавал зохих биз ээ.

	Хамлетыг нууцгай хороох тухай

	Хатуу тушаалаас бүү займрагтун!

	Англи ван чи түүнийг

	Албачлан гүйцэтгэх ёстой!

	Хамлет миний судас цусанд

	Халуу шатан шаналгаж байна.

	Энэхэн галт халхайгаас

	Элбэрч анагаагтун намайг.

	Тэр амьтан мэнд хоцорвол, 

	Тэгээд надад гэрэл ч хэрэггүй.

	Гарч одно

	 

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Дани орны хээр талд Фортинбрас, ахмад, цэрэг анги аялан явна.

	Фортинбрас

	Ахмад таныг Данийн ванд

	Амгаланг эрүүлэхээр илгээе.

	Гэрээ ёсоор манай цэрэг ангийг

	Гэтэлгэн өнгөрүүлэхийг айлтгагтун.

	Даниар нэвтрэх бичгийг хүлээе.

	Дараа хаана уулзалдахаа та мэднэ.

	Биднийг вантан таалах бол, 

	Биеэр бараалхъя гэж айлтгагтун.

	Ахмад

	Сайн морилоорой.

	Фортинбрас

	Баг цэрэг урагшлан хөдлөгтүн!

	Фортинбрас цэрэг ангитай явна. Хамлет, Розенкранц, Гильденстерн бусад хүмүүс ирнэ 

	Хамлет

	Энэ хэний цэрэг анги вэ?

	Ахмад

	Норвегчуудын их цэрэг.

	Хамлет

	Хаашаа аялж явна вэ?

	Ахмад

	Польшийн зүг.

	Хамлет

	Тэргүүн нь хэн бэ?

	Ахмад

	Эзэн вангийн ач хуантайз Фортинбрас

	Хамлет

	Та нар Польшийн хязгаарт очих уу? Дотогш нь орох уу?

	Ахмад

	Нэмэргүй үнэнийг хэлэхэд, 

	Нэрээс цааш хонжоогүй, 

	Олиггүй нэгэн хэсэг газрыг

	Олз болгон авахаар явна.

	Түүнийг Норвеги, Польшид худалдавч, 

	Түрээсэнд өгөвч таван зоосны ашиггүй.

	Хамлет

	Тийм газрыг Польш хамгаалахгүй хэрэг үү?

	Ахмад

	Тэнд хүчит Цэрэг ангийг нэгэнт татсан байна.

	Хамлет

	Амьд хоёр мянгыг, 

	Арван мянган зоосыг

	Атга өвсөнд үрэхэд

	Арай хайран гэхгүй.

	Өнгөндөө тайван байвч, 

	Өвчин нь мэдэгдэхгүй үхнэ ээ.

	Танд доор мэхийн

	Тал өгсүгэй, ноёнтон.

	Ахмад

	Тэнгэр сахиусан тануусыг сахитугай.

	(явна)

	Розенкранц

	Ноёнтон минь мөн морил.

	Хамлет 

	Хамаг бүгдээр чамайг

	Хачин үйлчилж байна.

	Хариу өшөө авахыг

	Хажуугаас яаруулж байна.

	Унтах идэхийг хүн

	Угийн хүслэн гэдэг үү?

	Адгуусан амьтан боловч, 

	Арай ихээхэн хүсэлтэй.

	Урдах хойдох үеэ

	Ухааран чадах хүн

	Онхи дэмий яван, 

	Оюун нь гутах ёсон үгүй.

	Энд буруу нь юу байна вэ?

	Эвэртийн мартамхай зан уу?

	Хэрэг заргыг ухавчлах

	Хэнхэг зуршил байна уу?

	Ийм хянамжийн дөрвөн хувийн

	Ихэнх гурван хувь нь аймхай байдаг.

	Үүнийг хийхийг хүсвээс энэ тухай

	Үггүй санааг баталж болохгүй?

	Тэр тухай хийхийг хүсвээс, 

	Тэгээд хялбархан болох юм уу?

	Дэмий тэрхэн юм нь

	Дэвэргэн бүхнийг товойлгоно.

	Хумсаа хүртэл бардам танхил

	Хуантайз жанжинт цэрэг байна.

	Хуантайз тулалдан үхэх

	Хувь заяанд тэмүүлж, 

	Дуртайяа амь алдах

	Дурсгал алдрыг санааширна.

	Илэрхий хэрэг дээр

	Идсэн өндөгний үнэ хүрэхгүй.

	Шалтгаангүй үл хөдлөх хүн

	Шалмаг их хүн биш боловч

	Хэсэг сүрлийн төлөө шударгаар

	Хэрэлдэгч бол их хүн мөн.

	Эцэг минь алагдсан.

	Эх минь доромжлогдсон.

	Хорсгол зүрхэнд минь дүрэлзэж, 

	Хорин мянган үйл нь ирэгсэд

	Ор дэрэндээ хэвтэх адилаар

	Оршуулга булшинд хэвтэхэд бэлнийг 

	Ийш тийшээ алмайран займж, 

	Ичингүйрэн харах цаг айсуй.

	Үхсэнээ булах газаргүй байж

	Үл нийцэх алдрын төлөө зүтгэх!

	Одоо санаа минь цусанд булхтугай, 

	Орчлонд сүрлэг байх буюу, 

	Огоот үхэж нөгчвөөс зохино!

	Гарна

	 

	
ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Цайзын нэгэн тасалгаанд Хатан, Хорацио хоёр орж ирнэ.

	Хатан

	Би тэр бүсгүйтэй уулзахгүй

	Хорацио

	Бүсгүй шуугиан дэгдээж байна.

	Бүр үнэндээ ухаан нь сэвтжээ.

	Хайрлан халамжилна уу.

	Хатан

	Түүнд юу тохиолдов оо?

	Хорацио

	Эрин цаг тутамд

	Эцгээ дурсан дэмийрч, 

	Хамаг орчлон хуурмаг гэж, 

	Хатуу үг үглэн үглэж, 

	Өвчүү цээжээ балбалан, 

	Өө сэвгүй байсаар байтал

	Өрвөлзөн хилэгнэж дэмий чалчина.

	Үг хэл нь балай буудай, 

	Үнэмшин сонсох хэн билээ.

	Хэлэх үгс, маяглах гэгэхээс нь

	Хээнгэ хүслийг гогодож болмоор, 

	Галгүй утаа үл гарахын адил.

	Гаж нууцгай сорви тэнд байна. 

	Хатан

	Уулзалдах нь дээр байна би.

	Ухаан муутны тарьсан сэжгийн 

	Учрыг олоход бэрхгүй байх.

	Уулзуулж аль түүнийг надтай.

	Хорацио гарна

	Эвдэрсэн сэтгэл, цуцсан чин санааны

	Элий балайн нь зах үзэгддэг билээ.

	Далдалсан гэм чухамхүү ингэж

	Даруй илрэх тавилантай билээ.

	Хорацио, Офелиятай эргэж ирнэ

	Офелия

	Дани гүрний гоо хатан хаана морилж байна?

	Хатан

	Офелия аа! Юү тохиолдов чамд?

	Офелия

	(дуулах нь)

	Таны дотнын хүнийг би

	Таньж юугаар ялгах билээ?

	Тарамцаг муу бүрх өмсөөд

	Таяг мод тулаад оджээ.

	Хатан

	Хонгорхон минь, энэ дуу юуг хэлж байна вэ?

	Офелия

	За, би цааш нь дуулж толилуулъя.

	(дуулах нь)

	Талийжээ, талийжээ тэр эр, 

	Талийгаад хэвтжээ тэр эр, 

	Тархинд ногоон замагтай, 

	Тавхайд жижигхэн чулуутай.

	Хатан

	Сонсооч, Офелия-а!

	Офелия

	За, таны үгийг...

	Ван орж ирнэ

	Хатан

	Энэ гуньхарчээ, энийг толилооч.

	Офелия

	Цэгээн ёрог цэцгийн адил цагаан

	Цэцгийн дотор бяцхан авс умбажээ.

	Уйлсан нүүрээ өөдөө татах

	Урам зориг надад алга байна. 

	Ван

	Хайрхан минь, яаж суух билээ дээ?

	Офелия

	За, тэнгэр сахиусан таныг шагнан хайрлаг. Шар шувуу урдын цагт талхчин байж гэлцэнэ. За, ингээд үүний дараа юү биднийг хүлээж байна. Таны гүнцгийг тэнгэр сахиусан адисалтугай.

	Ван

	(хажуу тийш)

	Эцэгтэй нь холбогдсон сэтгэлд ургасан үг яриа байна.

	Офелия

	Энэ тухай дэлгэрүүлж ярих хэрэггүй, гэвч хэрэв та гуйх юм бол, энэ юү гэсэн үг вэ гэвэл ингэж айлдагтун:

	(дуулах нь)

	Үүрээр Валентины өдөр болоход

	Үүдэн дээр хүлээнэ би.

	Цонхны тэнд зөвшил өгч

	Цохож амраг Валентин чинь болно. 

	Тэр эр босон хувцаслаж, 

	Тэнхим гэрийн цоожийг түлхэж, 

	Охин тэндээс гэртээ харихдаа

	Орчлонг амталсан эм болжээ.

	Ван

	Дотнын Офелия минь!

	Офелия

	За, бүү ам алд, одоо төгсгөе.

	Ван

	Хэдийн эрт тийм болсон юм уу?

	Офелия

	Бүгдээр сайнд дэвшихийг найдъя. Хүлцэнгүй байх хэрэгтэй. Гэвч түүнийг чийгт газар булсныг бодохоор уйлахгүй байж чадахгүй. Ахад мэдэгдэх хэрэгтэй. Ач буянт оролцлогод тань гялайлаа. Миний сүйхийг эргүүл! Сайхан нойрсоорой Хатагтай минь. Тавтай нойрсоорой, эрхэм хатагтай минь. Сайхан нойрсоорой. Тавтай нойрсоорой.

	Гарч явна 

	Ван

	Түүнийг та хоёул

	Түргэн ажиж үзэгтүн.

	Хорацио гарна

	Эмгэнэлийн гай уршиг энэ дээ

	Эцэг нь алагдсанаас болж, хатан минь, 

	Тэргүүн золгүй явдал гэвэл, 

	Тэрний эцэг алагдан өнгөрөөд

	Гэм бүхний эзэн танай хүү

	Гэрээсээ харь газар цөлөгдөж, 

	Ард олон Полонийн тухай

	Амаргүй хэл ам өдөөн байна.

	Сэмээрхэн Полонийг оршуулсан маань

	Сэв өө эрэлхийлэх бай боллоо.

	Офелия саруул ухаанаараа

	Орчлонгоос уйдаж хагацах нь, 

	Тэр охин үгүй болбол бид нар

	Тэнэг араатан буюу хөрөг болох уу?

	Айхтар юм эцэст нь боллоо.

	Алс Францаас Лаэрт ирээд, 

	Аавынхаа алагдсан тухай

	Амьтан хүний чалчаа үгийг

	Чихээ дөжиртөл сонсоод

	Чимээгүйхэн сууж байна.

	Гэмтэн олдохгүй болохоор тэр

	Гэдрэг бидэнд муу хаяалра

	Үрлэн сум сэлгэх шиг намайг 

	Үхлийн шархтай болголоо, хатан минь.

	Тайзны цаана шуугиан дэгдэнэ

	Хатан

	Юун цуугилдаан бэ?

	Ван

	Хаана байна хаалгач нар!

	Хаалга үүдийг хамгаалтугай!

	Ордны шадар хүн орж ирнэ

	Юү болоо вэ? 

	Ордны шадар

	Эзэн вантан!

	Энэрэн өршөөгтүн!

	Үймээнчдийг Лаэрт ноён тэргүүлэн, 

	Үймрэх тэнгисээс ч илүүгээр

	Өмөг цэргийг тануу

	Өрвөлзөн довтолж байна.

	Хачин явдалтны хойноос

	Харц олон дагалдан

	Орчлонд хууль зүй байгаагүй шиг, 

	Одоо түүнийг эхэлж байгаа юм шиг, 

	«Эзэн ванд Лаэртыг сонголоо!

	Энэ Лаэрт ван мөн!» гэж хашхиран, 

	Дээш малгайгаа хаялан ёсолж, 

	Дээдлэн хүндлэн алга ташна.

	Хатан

	Ул мөрийг булзааруулан баярлажээ!

	Ухар! Дани ноход, алдас хийжээ!

	Тайзны цаана шуугилдана

	Ван

	Үүд хаалга эвдэлжээ.

	Зэвсэглэсэн Лаэрт, түүний хойноос Дани нар дагалдан орцгооно

	Лаэрт

	Эзэн ван хаана байна?

	Эрхэм ноёд гарцгаагтун!

	Дани нар

	Гарахгүй ээ, орцгооно.

	Лаэрт

	Үүдний сэхээвчид гарахыг гуйя.. 

	Дани нар

	Жа, чингэе, чингэе л дээ.

	Тэд гарна

	Лаэрт

	Та нарт талархъя. Үүд хаагтун. — За, эзэн вангийн доромжилсон эцэг минь хаана байна?

	Хатан

	Тайвшир, Лаэрт аа. 

	Лаэрт

	Нам тайвны дусал байвч, 

	Намайг хоноцын үр болгож, 

	Эцгийг минь та нар

	Эвэрт цох болгож, 

	Сайн эхийн хөмсөг хооронд

	Садар эмийн тамга даржээ.

	Ван

	Гэмгүй байна шүү дээ, Лаэрт

	Гертруда минь дуугай бай.

	Том үймээн аймааны чинь

	Товчит учир юү билээ?

	Эзэн вангийн цог сүрийг

	Тэнгэр сахиус сахиж, 

	Этгээд дайсан хэчнээн халдавч, 

	Гар хүрдэггүй билээ.

	Ямар учраас догшрон, 

	Яах гэснээ Лаэрт хэлэгтүн!

	Хатан Гертруда минь

	Харж дуугай бай.

	Лаэрт

	Эцэг минь хаана вэ?

	Ван

	Хуурцаг дотор байна.

	Хатан

	Буруутан нь ван биш ээ.

	Ван

	Тааваараа асууг.

	Лаэрт

	Аав яаж нас халив?

	Аргалж залилаад яах вэ?

	Хамаг хэлхээгээ тасалж, 

	Хатуу андгайгаа дэвсэлж, 

	Айх ичих, ёс журмаа

	Ад чөтгөрт явуулна.

	Атгаг өшөөг авахаас

	Айх цочих явдалгүй!

	Энэ яваа, хойдох хоёр минь

	Энэ сацуу гэж итгэнэ.

	Өөрт юү тохиолдох боловч

	Өшөөг авиа эцгийнхээ! 

	Ван

	Хэн таныг хориод байна?

	Лаэрт

	Ганцхан миний санаа зориг юм, 

	Гавихгүй бага аргаар л дөнгөнө.

	Ван

	Эцгийн хаана өнгөрсөн тухай нууцыг

	Эрхбиш мэдэх гэсэн гэх үү?

	Гэв гэнэт үнэнийг мэдээд

	Гэгээн ухаан чинь балайрч, 

	Дайсан нөхрөө танихгүй, 

	Даруй үнэн худлыг ялгахгүй

	Хөзөр тоглож хожигдоод цаасаа

	Хөглөрүүлэн шиддэг шиг болохгүй биз?

	Лаэрт

	Тэгэхгүй ээ, ганц дайснуудыг л

	Ван

	Та тэднийг мэдэхийг хүснэ үү?

	Лаэрт

	Тэгэлгүй яах вэ, 

	Тэгэхдээ харин би, 

	Эцгийн хань нөхдийг

	Элгэн халуун тэвэрч, 

	Хотон шувуу мэт цусаа

	Хотол нөхдөд зориулна.

	Хотон шувуу цусаа урсган

	Дэгдээхийгээ тэжээдэг адил

	Ван

	Элбэрэлт хүү, үнэнч эрийн ёсоор

	Эцгийнхээ тухай ярьж байна та

	Уй гашуунд чинь би гэмгүй, 

	Улам их эмгэнэж байнам.

	Өдөр цэлмэх мэтээр

	Өөрт чинь тодорно биз.

	Дани нар

	(тайзны цаана)

	Охинд зам тавь!

	Лаэрт

	Тэнд юү солиороод байна?

	Офелия буцаж ирнэ 

	Уур хилэн тархийг минь

	Ууршуулан ширгээгтүн!

	Нулимсны минь давс өтгөрөн, 

	Нүдийг минь хорсгогтун!

	Гал нь бөхсөн оюуны чинь төлөө

	Гарамгай зүтгэхийг тэнгэр гэрчилнэ.

	Тавдугаар сарын сарнай цэцэг минь!

	Тааламжит жаалхан дүү бүсгүй минь!

	Өвгөн хүний амьдралаас

	Охины ухаан батгүйг үзэв үү?

	Хайр сэтгэл уг чанартаа

	Хагацах гарздахдаа хялбархан

	Хайртан сэтгэлтэндээ автагдан

	Хамгийн дотноос салдаг байна.

	Офелия

	(дуулах нь)

	Таггүй авсанд хэвтэнэ тэр минь, 

	Тас няс алхална олон хөл!

	Хоёр нүдний нулимс авсанд дусална.

	Хонгор минь чамайг үдье.

	Лаэрт

	Ухаантай байхдаа чи өшөө авахыг

	Уяртал энэ мэт хөндөж чадахгүй байж, 

	Офелия

	Та «Нүхэнд дэвхрээд ор, нүхнээс үсрээд гар, иг эрүүлийг эс эвдэгтүн. Эргүүл, эргүүл, ээрүүлийг хэмхэртэл» гэж тосож аваад дуулагтун. Энэ бол эзний охины босгосон түлхүүрч хулгай билээ.

	Лаэрт

	Үгийн найрамтаасаа өөр санаа нь илүү цэвэрхэн байна!

	Офелия

	Энэ мартахгүй дурсамж, ханьхан минь, авч дурсагтун. Энэ алаг нүдэм цэцэг нь бодох санахын тулд хэрэгтэй.

	Лаэрт

	Солиотой хүний үгнээс үзвээс: Санаа дурсамж хоёр нь үргэлж байна.

	Офелия

	Танд энэ ногоон гоньд, энэ хонхон цэцэг, Энэ... надад энэ хэдэн... энийг мөн хишигт өвс гэж болно. Минийхийг ялгаж ямар эгэн өөр аргаар зүүгтүн. Энэ хамба шарилж, би танд нил цэцэг өгөх гэсэн юм. Миний эцгийг үхэх үед багласан билээ. Эцгийг хялбархан таалал төгссөн гэлцдэг.

	(дуулах нь)

	Хайрт Робин минь

	Хамаг баясгалан минь.

	Лаэрт

	Тэр нь гуниг, тачаалд, 

	Тэгээд бас хав харанхуйд

	Сэтгэлийг булаах

	Сэдэв мэдэгдлээ.

	Офелия

	(дуулах нь)

	Тэр нэгэнт ирэхгүй юү?

	Тэр нэгэнт ирэхгүй юү?

	Тэр чиний ээлжид талийгаад

	Түүнийг оршуулсан байна.

	Үрүү нь цасан цагаан сахалтай, 

	Үснэр нь мяндсан долгиотой, 

	Тэрний сүнсний төлөөнөө

	Тэнгэрт залбирах ёстой.

	Загалмайт шашинтны сүнсний төлөө тэнгэр минь!

	Өршөө!

	За та нарыг тэнгэр сахитугай.

	Гарч явцгаана

	Лаэрт

	Болгоов уу? Тэнгэр сахиусад аа!

	Ван

	Лаэрт аа, сонсооч.

	Сэргэлэн оролцоог минь итгэж, 

	Сэтгэлийн сэвийг арилгаач.

	Хань нөхдийн доторх

	Хамгийн ухаантныг шилж, 

	Хэлсний маань сонсоцгоож, 

	Хэргийг шүүн ярилцтугай.

	Шууд буюу дам баримт)аар

	Шударгаар маныг буруутгаваас

	Эзний титэм, хан төрөөр, 

	Энэ биеийн амь амьдралаар 

	Танай алдагдал юү бүхнийг

	Таглаж нөхөж өгье бид

	Нүгэл гэмгүй юм бол, 

	Нүд ирмэхийн зуур

	Хүлцэл тэсвэрийг хоорондоо

	Хүндэтгэн хуваах болж

	Эв намдаа орцгоож

	Эрхэм цэнгэлийг олцгооё.

	Лаэрт

	Болно.

	Нас барсны нь далдалж, 

	Нам нууц оршуулж, 

	Илд сүлд хоёрыг нь

	Ил тавьж ёслоогүй, 

	Зан үйл гүйцэтгээгүй, 

	Заавар дүрмийг зөрчсөн

	Тэр бүхнийг буруушааж, 

	Тэнгэр газрыг зэмлэж, 

	Хэргийг нягтлах шүүхийг

	Хэзээ мөдгүй хүлээж байна.

	Тэр шүүх олдоно, 

	Тэгээд гэмтнийг хорооно

	Надтай хамт

	Наашаа явагтун.

	Гарч явцгаана

	.

	
ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн шилтгээний өөр нэгэн тасалгаа Хорацио, зарц хоёр орж ирнэ.

	Хорацио

	Хэн надтай ярих гэж байна.

	Зарц

	Тэнгисчид.

	Бидэнд тэд нар

	Бичиг авчирсан гэлцэнэ. 

	Хорацио

	Наадуулаа оруул, 

	Хамлетаас өөр

	Надад хэн бичиг

	Хаанаас илгээв гэж.

	Тэнгисчид орно

	Нэгдүгээр тэнгисчин

	Сахиусан тэнгэр

	Сайн тусаа хайрлаг, 

	Ноён-таан.

	Хорацио

	Сахиусан тэнгэр чамд

	Саруул эрүүлийг хайрлаг.

	Нэгдүгээр тэнгисчин

	Тэнгэр сахиус таалбаас биднүүс татгалзах зүйлгүй, Ноён танд энэ бичгийг хөлөг онгоцоор Англид зорчигч элчээс илгээлээ. Надад хэлсэн Хорацио таны алдар мөн сэн болов уу.

	Хорацио

	(унших нь)

	«Хорацио, бичгийг уншин, эднийг эзэн ванд яаж ийгээд бараалхуулах ажаамуу. Эдэнд эзэн ванд барих бичиг буй. Тэнгист бидний гараад хоёр ч өдөр болоогүй байхад хүчлэн зэр зэмсэг агссан далайн уулга дээрэм хийгчид бид нарыг мөрдөн хөөлөө. Манай хөлөг хурдаар базаахгүй учир бид нар аргагүйдэн тэднийг дайран довтлов. Миний бие онгоц хавиргалан тулалдахад тэдний онгоцонд харайн орлоо. Нүд ирмэх зуур онгоц холдон одож, миний бие тэдэнд олзлогдсон ганцхан хүн боллоо. Тэд өр зөөлөн дээрэмчний ёсоор намайг бүчин авлаа. Харин тэд юү үйлдэхээ мэддэг ажээ. Түүнд нь миний бие тусыг хариулан үйлчлэх ёстой боллоо. Эзэн ванд бичгийг өргөн бариулж, аравчлан ирж намайг үхлээс зайлуулагтун. Миний бие чинуу чихэнд хэдэн үг шивнэнэ, тэр хэдийгээр бүгд үнэнд хүрэх нь хол боловч чиний бие чилэн хөших. Энэ сайн хүмүүс чамайг миний байх газарт хүргэнэ. Розенкранц, Гильденстерн Англи зүг зам хөөж явна. Тэдний тухай чамд олон юм яримз. Даруй уулзъя. Юүнд ч сэжиг эс төрөх Хамлет чинь» 

	Авч яваа бичгийг чинь

	Аваачиж барихаар явцгаая, 

	Хэн та нарыг илгээсэн бэ, 

	Хэдүүл түүнд яаран очъё.

	Гарцгаана

	 

	
ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэнд. Цайзын өөр тасалгаа. Ван, Лаэрт хоёр орж ирнэ.

	Ван

	Санаандаа одоо чи намайг цагаатгаж, 

	Сайн хань гэж хүлээх үүрэгтэй.

	Эзэн ван намайг алахыг оролдож, 

	Эцгээс чинь хагацаасан хүнийг үз.

	Лаэрт

	Түүнийг би үзэж байна.

	Түйвээсэн тэр хүнд хэргийг

	Яагаад мөрдөн байцааж, 

	Ял хэлэлцээгүй юм бэ?

	Ван

	Надад бүрэн дүүрэн

	Найдлагатай гэж үзэх, 

	Танай үзлээр бодвоос

	Тааруухан хоёр шалтгаан бий.

	Хатан эх тэр хоёр

	Хамт мэт амьсгална.

	Сайн юм уу, танай хэрэгт

	Саар юм уу, бүү мэд дээ.

	Хатан бид хоёрын холбоог

	Хар усаар урсгашгүй билээ.

	Огторгуйн тойрогт байх

	Одон мэт буюу тэр минь.

	Эгэл зон олон тэр чинь

	Ээнэг дотно болсон учраас 

	Илт түүнийг шүүхэд өгөөгүй, 

	Иш үндэс өөр бий юм. 

	Харц олон найлзуур мөчрийг

	Хатуу чулуу болгодог давс шиг

	Алдас гэмийг нь цэвэрлэж

	Алдар гавьяанд өргөмжлөв.

	Хэт хөнгөн өд сөдтэй

	Хэдэн годил сум минь

	Ширүүн салхийг сөрөлгүй

	Шивэх зэв нь эргэж мэднэ.

	Лаэрт

	Эцгийн үхлийг мартъя одоо.

	Эмээл юунд дүүг нөмрөв?

	Тэгээд энэ хэрэг явдлыг

	Тэнүүн магтахад хэцүү!

	Охин дүү юундаа

	Орчлонг хялайх болов?

	Харин миний бодсон

	Хариу одоохон ирэх.

	Ван

	Сахал дээрээс аюул занал

	Самардан авахыг үзэх үгүй, 

	Санаанд үгүй тэнэг гэж

	Та намайг санаж байна уу?

	Тайвшран айлдваас зохино биз, 

	Дараа нь бусад учрыг

	Даруй дуулах биз дээ.

	Эцэг тань миний хань, 

	Энэ биедээ би дайсан биш.

	Таны хүслэн энүүгээр

	Таалалд хүртэх биз дээ...

	Бичиг барьсан элч орж ирнэ

	За, тэнд юу болов?

	Элч

	Хамлетаас бичиг авчирлаа.

	Эзэн ван танд энэ бичиг.

	Эх хатан танд энэ бичиг.

	Ван

	Хамлетаас ий?

	Хэн өгөв?

	Элч

	Ямар нэгэн тэнгисчнээр

	Явуулсан юм гэлцэнэ. 

	Авчирсан тэр хүнээс Клавидо

	Аваад надад өгчээ гэнэ.

	Ван

	Сонсох хүсэлтэй юу, Лаэрт аа?

	Сонордуулан уншъя, та гар?

	Элч гарна

	Унших нь

	«Агуу их бөгөөд хүчлэг эзэн мэдтүгэй. Минуу бие тануу вант улсын далайн эрэг дээр хайдаг (дан) бие буувай. Маргаадар минуу бие тануу хойшдын таалал соёрхлыг лавтлан мэдэхийн тул, ван, хатан та нарын мэлмийн өмнө бараа болж, Минуу гэв гэнэт бөгөөд басхүү их жигтэй эгж ирсэн байдлаа илтгэн айлтгах соёрхол шагнахыг горилмуй. Хамлет».

	Энэ юу гэсэн үг вэ?

	Эгээд ирэх нь тэр үү?

	Энэ хуурмаг хэрэг үү?

	Эв номдоо орох нь уу?

	Лаэрт

	Гарын үсэг нь мөн үү?

	Ван

	Хуантайзын гарын үсэг

	Хуурмаггүй үнэн байна.

	«Хайдаг дан» бие гэж энд, 

	Харин дор нь «ганцаар» гэжээ.

	Үүн тухай та юу гэх вэ?

	Лаэрт

	Би мэдэхгүй болов чиг

	Биечлэн уулзахыг хүснэ.

	Урдаас хөөрсөн сэтгэлийг дарж, 

	Улаан нүүрт нь үг хаях болно, 

	Ван

	Хэрэв чингэхэд хүрвээс

	Хэрэг босох юм уу даа?

	Эвийг нь олох л хэрэгтэй.

	Энэ тухайн чигийг би танд заая.

	Лаэрт

	Чигийг заагтун та надад

	Чингэхэд эвлэрэх зүгт биш шүү. 

	Ван

	Эв танд л хэрэгтэй юм даа

	Эгж ирсэн тэр будахгүй дээ.

	Өөрийн нь дураар амь алдах

	Өмнөө бодол надад төрлөө.

	Ингэж түүний төгсгөл болоход

	Их цуу чимээ гарах байтугай, 

	Эх нь ч сэжиг ажиг авахгүй, 

	Энэнийг тохиолдол гэж бүгд үзнэ.

	Лаэрт

	Эзэн та надад заагтун, 

	Энэ хэрэгт зэвсэг чинь болъё.

	Ван

	За тэгж тогтлоо.

	Замд гарснаас чинь хойш.

	Хамгаас гарамгай чадлыг чинуу

	Хамлетын дэргэд магтацгаахаар

	Хэдийгээр миний бодож үзэхэд

	Хэт чухал зүйл бус боловч, 

	Танай нэг л юманд чинь Хамлет

	Талархахгүй атаархаж байна билээ.

	Лаэрт

	Юу байдаг билээ...?

	Ван

	Эрэмгий залуу малгай дээрээ

	Элдэв цацаг хаддаг, хэрэгтэй биз, 

	Хийморьтой залуу насандаа

	Гоёыг бодож хөнгөн цув өмсдөг, 

	Хижээл насны эр нь

	Биеийг бодож цэмбэ үслэгийг эдэлдэг.

	Хоёр сарын өмнө энд 

	Хойд нормандаас тайж ирлээ.

	Би францчуудыг үзэж

	Биеэр тулалдаж явлаа.

	Тэд моринд хосгүй боловч, 

	Тэр тайж шидтэн байлаа.

	Эмээлд хадсан юм шиг тэр тайж

	Эвчхэн морьтойгоо нэгэн бие мэт

	Нойрондоо зүүдэлшгүй гайхамшгийг

	Номын үгээр хэлшгүй сониныг үзүүлбэй.

	Лаэрт

	Тэр норманд хүн байв уу? 

	Ван

	Норманд хүн.

	Лаэрт

	Амиа тавьж ам алдъя, Ламонд биз.

	Ван

	Тэр мөн.

	Лаэрт

	Түүнийг хөвчин орны өнгө нь, алмас эрдэнэ гэж хэн эс андах билээ.

	 

	Ван

	Тэр таныг танина гэж, 

	Тэгээд сэлэм эргүүлэхийг чинь, 

	Тэр дундаа илд эргүүлэхийг чинь

	Тэнцэшгүй хэмээн магтаж гарлаа.

	Тэр магтаал Хамлетын

	Тэсгэлгүй атаархлыг хөдөлгөлөө.

	Өөртэй чинь тулалдахыг хүлээж байна.

	Өдөөх шалтаг энэ болно.

	Лаэрт

	Шалтаг ий? Юун шалтаг?

	Ухаарахгүй байна.

	Ван

	Эцгийгээ тоомсорлон хүндэтгэдэг үү?

	Эмгэнэлийн хөрөг гэж боддог уу?

	Лаэрт

	Жигтэйхэн агуулга байна.

	Ван

	Эцэгтээ хайртайг чинь

	Эргэлзэн хэн үгүйсгэв?

	Элдэв хайр сэтгэлийг

	Эрин цаг төрүүлдэг.

	Энхрэх сэтгэлийн гялалзах дүрэлзэхийг

	Эрин цаг шийдвэрлэдгийг амьдрал баталж

	Хайр сэтгэлийн гал дотор

	Хар тортгоос унтрах юм бий.

	Бүрэн юм байнга оршдоггүй, 

	Бүр халихаараа мөхдөг билээ.

	Дурлан хүссэн юмаа

	Дур гутталаа хий.

	Хүсэлд бодол, явдал мэт

	Хувирал олон байдаг билээ. 

	Хожим шүүрс алдаад яах вэ, 

	Хордсон хүний нулимс мэт болио.

	За, энд Хамлет ирнэ.

	Заяат эцэгтээ хайртайгаа

	Үгийн далимаар биш

	Үнэн хэргээр нотлогтун.

	Лаэрт

	Дуганд очиж, дуугардгийг нь хэрчинэ.

	Ван

	Чин аврал алуурчинд байхгүй, 

	Чингэлгүй яах юм билээ.

	Хилэн бадран өшөө авахад

	Хил хязгаар байдаггүй гэлээ.

	Эрхэм минь хэрэв чингэх аваас

	Эгж гэртээ морилбоос сайн.

	Хамлет өөрөө таныг

	Харьж ирснийг мэднэ.

	Улс даяар таныг магтан алдаршуулан, 

	Улмаар Францаас магтсаны тань цуурхъя.

	Бид нар та хоёрыг урин залж, 

	Бэнчин бооц хоёуланд нь тавья.

	Алмай зөрүүд зантай, 

	Арга зальгүй тэр хүн

	Илдийг ялган үзэхгүй биз.

	Ир муутныг солин орхиж, 

	Аавын төлөө өшөөг

	Авч дансаа бодогтун.

	Лаэрт

	Нэн сайн байна.

	Нэгэн түрхэц худалдан авч

	Илдийн торгон ирэнд

	Имрэн түрхье би, 

	Хутганд түрхсэн байхад

	Хуруу эсгэвч үхнэ.

	Хамгийн сайн өвсөн эм ч

	Хагацал үхлээс аварч чадашгүй

	Ийм л хорыг миний бие

	Илдийн төмөрт нь түрхэнэ.

	Түүний биеийг сайн хэгзлэхэд

	Түргэн амь алдана тэр. 

	Ван

	Ямар юм манийг хүлээхийг

	Ягштал бодон байна бид нар.

	Муухан бодсон төлөвлөгөө маань

	Мухардан илэрвээс яах билээ?

	Ямар нэгэн нөөц өмгийг

	Ядаж байлгах хэрэгтэй байна.

	Би бодоод үзье, та минь, 

	Бэлэн олдлоо тэр чинь.

	Үнэтэй цайтай бооцыг танд

	Үзүүлэн тавья бид нар....

	Улам халуун ширүүн тулалдаж

	Уух юм гуйтал нь довтлогтун.

	Урдаас бэлдсэн цом байх бий, 

	Уруулдаан хүргэмэгц хордоно тэр.

	Шарх өгөх цохилгоос чинь, 

	Шаламгай зайлсны ч хэрэг алга.

	Хамаг хэрэг үүгээр дуусна.

	Хаана, юун шуугиан дэгдэв?

	Хатан орж ирнэ

	Хатаан!

	Хатан

	Лаэрт хайрт минь, 

	Лай, гай ирлээ.

	Охин дүү чинь усанд

	Орж живлээ, живлээ.

	Лаэрт

	Яагаад? Хаана? Тийм баймгүй!

	Хатан

	Уд модны буурал найлзуурууд

	Усан горхины дээр бөхийж байлаа.

	Офелия холтсон цэцэг, халгайгаар

	Олон хэлхээ сүлжихээр ирж билээ.

	Малчид улаан сэвлэгт гэж

	Марзан нэрэлдэг цэцгүүдийг, 

	Охид үхээрийн хумс гэдэг

	Олон цэцгийг угаагаад, 

	Уд модыг ногоогоор

	Урлан ороох гээд 

	Барьсан мөчир нь хугараад, 

	Баглаа цэцгийн хамтаар

	Офелия охин усанд

	Ойчиж унахын цагт

	Хувцас нь хүлхийж тогтон, 

	Хувилгаан дагина мэт хөвөөд, 

	Усанд заяасан юм шиг

	Урдах аюулыг мэдрэлгүй, 

	Урьдын нэгэн дууг

	Уянгалан дуулсаар хөвлөө.

	Хувцас нь удалгүй нороод, 

	Хуучин дууны аялгуунаас

	Булингарт усны оёорт

	Буцашгүй живлээ тэр охин.

	Лаэрт

	Усанд живжээ!..

	Хатан

	Усанд живлээ.

	Лаэрт

	Офелия чамд усан хүрээ

	Олон нулимс дүүргэхэд хүрэлцэнэ.

	Яаж уйлахгүй байх вэ?

	Ямар ичгүүртэй вэ, гэвч, 

	Байгаль ертөнц ичгүүрийг

	Баллан угаах.

	Эрчүүдийг зутраадаг билээ.

	Эзэн тан салахыг айлтгая.

	Энэлэнт сэтгэлд түймэр шатна.

	Энэ тэнэг явдлын сул тал нь

	Эвдэлж гүйцэх нь намайг.

	гарч одно

	Ван

	Хилэгнэн уурлахыг нь намжаах гэж

	Хэчнээн хүчин сүйтгэв би.

	Одоо тэр дахиад л хилэгнэх нь, 

	Очицгооё түүний хойноос, хатаан, 

	Гарцгаана 

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	
НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайз. Оршуулгын газар хүрз сэлт барьсан хоёр булшчин орж ирнэ.

	Нэгдүгээр булшчин

	Өөрийн дураар ашдын бодь мөрийг олсон хүнийг загалмайтны ёсоор оршуулах нь зөв үү?

	Хоёрдугаар булшчин

	Зөвөөс зөв. Чи тэр бүсгүйд сайхан булш ух. Түүнийг мөрдөн байцаагчид үзүүлээд, загалмайтны ёсоор оршуулахаар тогтоожээ.

	Нэгдүгээр булшчин

	Болох хэрэг үү? Өөрийгөө хамгаалж живсэн бол сайн санжээ.

	Хоёрдугаар булшчин

	Чингэж тогтоожээ.

	Нэгдүгээр булшчин

	Түүнийг нотлох хэрэгтэй. Эс чингэвэл хууль зүйд зохилдохгүй. Жишээ гэвэл энэ хэрэг гурван зүйл: нэгдэж, би өөрөө хийсэн, хоёрдож, түүнийг гүйцэтгэхэд хүргүүлсэн, гуравдаж, гүйцэтгэсэн. Тэр бүсгүй санаатай живсэн хэрэг.

	Хоёрдугаар булшчин

	За, булш малтагч баавай минь...

	Нэгдүгээр булшчин

	Боль ёжоо тат. За чамд хэлье. Ус байна, сайн. Жишээ нь хүн байна. Сайн. Үлгэрлэвэл, усанд очоод хүсрэн хүсээгүй живж байна. Тэр хүн очиж, учир нь юунд байна. Нөгөө нэг яриа ус байна. Ус олж ирээд тэр хүнийг живүүлнэ гэж үү. Чингэвэл түүний үхэл түүнд хамаагүй болно. Иймд хэн өөрийн үхэлд буруутай бус болбоос тэр өөрийн амьд явахаа хорлоогүй болно.

	Хоёрдугаар булшчин

	Энэ хуулийн ямар зүйлээр тийм болов?

	Нэгдүгээр булшчин

	Мөрдөн байцаах зүйлээр.

	Хоёрдугаар булшчин

	Үнэнийг мэдэхийг хүснэ үү? Хэрэв гүнж авхай бус болбоос загалмайтны булшинд хавьтуулахгүй сэн.

	Нэгдүгээр булшчин

	Чиний үг үнэн бий. Тэгэвч зэвүүн дээ. Ариун язгууртан живж, дүүжилж үхэх нь сэтгэлд хэчнээн зохистой байвч, харин мань мэтийн бусад сүсэгтэн ярьдаггүй хэрэг ээ. За яах вэ. Хүрздэх цаг болжээ. Язгууртан тайж нар, цэцэрлэгч, газар малтаачин, булшчиныг бодвол тийм урдынхан биш ээ. Бид ч Адам тэнгэрийн үеийн нэртүүд билээ.

	Хоёрдугаар булшчин

	Тэр тайж юм гэж үү?

	Нэгдүгээр булшчин

	Тэр анхан удаа гар зэмсэг агссан хүн

	Хоёрдугаар булшчин

	Бүр чалчих нь тэр ямар ч зэмсэг агсаагүй хүн.

	Нэгдүгээр булшчин

	Аа, чи тэрс номтон уу? Тэнгэрийн номыг ухаарч байна уу? Тэнгэрийн номд: «Адам тэнгэр газар малтаж байжээ» гэж айлдсан байдаг. Тэр чинь улаан гараараа газар малтаа юу? За чамаас бас асуулт асууя.

	Чи яг онож хариул, харин тэгээд хар...

	Хоёрдугаар булшчин

	Асуугаад бай.

	Нэгдүгээр булшчин

	Хэн барилгач өрлөгчин, хөлөг онгоцны дархан, мужаан гурваас бөх юм барьж чадах вэ?

	Хоёрдугаар булшчин

	Дүүжлүүр босгогч л бөх барьж чадна. Энэ барилгыг айлын тогоо өнгийгчид л өөрчлөн барина.

	Нэгдүгээр булшчин

	Ээ, тэнгэр минь, ухаантан байна. Дүүжлүүр энэ сайхан эдлэл. Гагцхүү хэнд сайхан байна. Хэний хэрэг муухай байна. Түүнд сайхан. Чи дүүжлүүр чамд л сайхан даа. За дахиад асууж гар чи.

	Хоёрдугаар булшчин

	Хэн барилгач өрлөгчин, хөлөг онгоцны дархан, мужаан гурваас бөх юм барих вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Хэн нь чадах юм хэл, больё.

	Хоёрдугаар булшчин

	За хэлье.

	Нэгдүгээр булшчин

	За тэгээд?

	Хоёрдугаар булшчин

	Хэн чадахыг бүү мэд.

	Хамлет, Хорацио хоёр ирж хол зогсоцгооно

	Нэгдүгээр булшчин

	Тархиа бүү эргүүл! Илжгийг хэчнээн гилэвч ялгам явахгүй. Ийм юм дахин асуувал: булшчин гэж хариулаарай. Түүний байшин хоёрдугаар заларч ирэх зогсоол хүртэл байна. За дүү минь Иогенд гүйж очоод нэг хундага архи аваад ир.

	Хоёрдугаар булшчин явна

	Нэгдүгээр булшчин газар малтан дуулах нь

	Залуу халуун насандаа

	Завхайрч бүсгүйд явсангүй.

	Тэдний аль аль нь ч

	Тэгээд сайн гэж боддог сон.

	Хамлет

	Хүүрийн газар ухаж байгаагаа ухамсарлаагүй, дуулж байх юм аа.

	Хорацио

	Сурсан зан нь сул задгай болгожээ.

	Хамлет

	Энэ тийм ээ. Ажил хийгээгүй байхад гар мэдээ сайтай гэдэг.

	Нэгдүгээр булшчин

	Хөгшрөл гэтэж ирээд

	Хөл гараас бариад авлаа.

	Бүгд довтолгоод ор мөргүй.

	Бүү мэд хаашаа явснаа.

	Хохимой толгой гаргаж хаяна.

	Хамлет

	Энэ хохимой толгойд хэзээ нэгэн цагт хэл байсан, тэр дуулж чаддаг байжээ. Энэ мууг газар шидэж дээ. Ертөнцийн анхны алуурчин болсон Каяны эрүү шиг байна. Энэ илжиг мэхлэх гэж байсан улс төрийн ямар нэгэн бодлоготны толгой ч байж болно. Худал уу?

	Хорацио

	Ноён минь, тийм байж болно.

	Хамлет

	Ямар нэгэн шадар сайдын толгой ч юм билүү. Тэр шадар «Гэгээн эзний өглөөний амгаланг айлтгая. Амгалан эрэх соёрхол хайрлана уу?» гэж ярьж байсан байх. Түүнийг тийм, тийм, ноён гэж алдрыг дуудаж, тийм ноёны агт морийг хөхин магтаж, бэлэгт авахыг санагалзаж явсан байх даа, Худал уу?

	Хорацио

	Хуантайз минь, үнээн.

	Хамлет

	Тийм, нээрэн тийм. Одоо тэр хүн эрүүгүй шантгар хамарт болоод сүмийн сахиулын хүрзэнд өртөж байна. Хэрэв түүний нууцыг хулгайгаар харж чаддаг сан бол гайхалтай хувирал болой. Энэ ясыг хожим тоглоом болгохоор сургаж болох болов? Энэ тухай бодоход яс минь хавтасхийн янгинаж байна.

	Нэгдүгээр булшчин

	(дуулах нь)

	Хүрз зээтүү хоёрыг бариад, 

	Хүүрийн шинэ ороолт уяарай.

	Өвгөнийг булшлах газрыг нь

	Өөрийн хашаан дотор малтаарай.

	Өөр нэг хохимой толгой гаргаж хаяна.

	Хамлет

	Бас нэгэн хохимой гавал. Яагаад үүнд хуульчийн гавал толгой байдаггүй билээ? Түүний гэх дээ, мэх башир, арга заль сэцэрхэл, дээргүй бач нь хаана байна? Яагаад энэ молхийн хүрзээр тархиа балбуулж, доромжлов хэмээн түүнийг хэрэгт татахгүй байна вэ? Хай даа! Энэ цагтаа, цээрлэл залхлын тухай тогтоолоор, шүүн тасалсан тогтоолоор өр ширний барьцаанд, элдэв мөрийд бузарлагдсан газар дэвсгэрийг хөлтэй бэлтэй дамлагч байсан байж болио. Анз торгуулийн торгууль, ял янхны ялаас түүний газрын бүх эргэлт нь бүрддэг байснаас түүний толгой шавар шавхай болж, шороо дүүртэл чихэгдээ юү? Түүний эд хөрөнгөний энгийн ба хоёр этгээдийн бүх даалтууд нь түүнд зөвхөн хувь газрын нь их багын хэмжээгээр хоёр хуудас цаасан дээр багтах худалдаачны нэгэн бэх бат хайрцгийг хангасан юм гэж үү? Түүний газар дамжуулан авсан бичиг тэмдэглэлүүд нь энүүхэн зайд дөнгөж л багтаажээ. Эзэн хүнд нь арай өргөн зай олдох эрхгүй байсан гэж үү?

	Хорацио

	Тийм биш ээ, нэг ч гишгэм газар илүү олдохгүй, ноён минь.

	Хамлет

	Бодвоос, хонины арьсаар илэг хийдэг байж дээ?

	Хорацио

	Тийм ээ, хуантайз аа, бас тугалын арьсаар хийдэг байжээ.

	Хамлет

	Хонь тугалын арьсны бөх хэврэгийг хэн мэдэх вэ.

	Би энэ жаалхан юмны тухай ярьж байна. Энэ хэний булш байх нь вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Ноён таан, миний булш.

	(дуулах нь)

	Өвгөнийг булшлах газрыг нь

	Өөрийн хашаан дотор малтаарай.

	Хамлет

	Булшин дотроос худал хэлж байх тул, чиний булш гэж итгэе.

	Нэгдүгээр булшчин

	Та булшнаас гараагүй. Тийм учраас булш таных биш. Харин би булшин дотор байгаа учраас би худал хэлээгүй.

	Хамлет

	Яагаад худал хэлээгүй гэж? Булшин дотроос цухуйгаад, чиний булш гэж чи худал хэлж байна. Энэ булш амьд хүнийх биш, үхсэн хүнийх. Чи булшинд байна гэж худал хэлсэн чинь энэ дээ. 

	Нэгдүгээр булшчин

	Энэ худал үг булшинд үлдэхгүй, тэр үг байна, байхдаа надаас танд очно.

	Хамлет

	Үнэнийг хэлэхэд, үүнийг ямар эрд зориулан малтаж байна.

	Нэгдүгээр булшчин

	Ямар ч эрд зориулаагүй.

	Хамлет

	Чингэвэл, ямар эмд зориул аа вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Мөн ямар ч эмд зориулаагүй.

	Хамлет

	Хэнд зориулсан булш вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Нэгэн бүсгүйд, ноёнтоон, одоо тэр бүсгүйн язгуур сурвалж нь тэнгэрлэг хүн гэнэ.

	Хамлет

	Зүгээр суугч минь, тов тодорхой боллоо! Ийм амьтадтай ярихдаа чих сонор байх хэрэгтэй, хоёр санаатнаас хорлол ирнэ. Сахиусан тэнгэрт андгайлъя. Хорацио, сүүлчийн гурван жилд цаг үе хөдөлж, эрчүүд тайж нарын өсгийг мөргөж байдаг болсныг би ажиглалаа.

	Булшчин болсоор удав уу?

	Нэгдүгээр булшчин

	Манай таалал төгссөн эзэн Хамлет Фортинбрасыг ялсан тэр өдрөөс энэ ажлыг эхлэв.

	Хамлет

	Түүнээс хойш хэдий хэр удав?

	Нэгдүгээр булшчин

	Мэдэхгүй гэж үү? Түүнийг тэнэг хүн бүхэн ч мэднэ.

	Тэр өдөр нь залуу Хамлетын мэндэлсэн өдөр тохиолдсон билээ. Тэр залуу Хамлет ухаан нь сэвтээд Англи оронд морилуулсан.

	Хамлет

	Аа, тийм бий. Түүнийг юунд Англид явуулсан юм бол?

	Нэгдүгээр булшчин

	Юу яагаад гэж? Ухаан сэвтээд морилуулсан юм.

	Ухаан нь засарна биз. Ухаан нь эс засравч, тэр тэнд байхад аюулгүй. 

	Хамлет

	Өөрөөр хэлбэл?

	Нэгдүгээр булшчин

	Тэгэхлээр хэн ч түүнийг ажиглахгүй, тэнд бүгдээрээ галзуу юм чинь.

	Хамлет

	Тэр яаж галзуурсан юм бол?

	Нэгдүгээр булшчин

	Их хачин л гэлцдэг.

	Хамлет

	Чухам яаж?

	Нэгдүгээр булшчин

	За даа, ухаангүй, ухаан алдарсан юм байх аа.

	Хамлет

	Юүнээс тэгээ юм бол?

	Нэгдүгээр булшчин

	Манай Дани улсаас болж байхгүй юү. Би энд хүүрийн газар бага наснаасаа гучин жил байна.

	Хамлет

	Газар дор ялзраагүй хүн олон байна уу?

	Нэгдүгээр булшчин

	Юү гэж хэлэх юм билээ. Хэрэв амьдаар оршуулсан бол ялзрахгүй. Сая нэг тийм хүн сажилсан. Тэр оршуултал амьсгаатай байсан. Энэ ч найм, есөн жил тэснэ.

	Арьсчин арван жил тэснэ.

	Хамлет

	Арьсчин яагаад бусдаасаа удаан ялзарна вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Ноёнтон харахгүй юу. Түүний арьс нь ажлын үед идээлэгдсэн учраас ус чийг халдахгүй удаж байна. Ус, хамгийн нэгдүгээр дайсан. Жишээ нь, энэ хохимой толгой байна. Энэ толгой хорин гурван жил газар дор хэвтсэн. 

	Хамлет

	Хэний толгой вэ?

	Нэгдүгээр булшчин

	Нэгэн дэмий суугч, гэмээ наманчилсан хүний толгой, нэрийг нь хэлээгүй нь дээр байх. Та хэнийх гэж бодно вэ?

	Хамлет

	Би мэдэхгүй байна. 

	Нэгдүгээр булшчин

	Нэгэн тахал томуу шиг дүрсгүй амьтан байсан юм!

	Энэ миний толгой уруу нэгэн лонх Рейн мужийн дарс цутгасан юм, та юү хэлэх билээ! Энэ гавал яс вангийн хэрмэл хуурч Иорикийн толгой.

	Хамлет

	Энэ үү?

	Нэгдүгээр булшчин

	Ёстой мөн.

	Хамлет

	Аль бэ, үзье.

	Гавлыг авч өгнө.

	Хөөрхий Иорик! Би түүнийг танина, Хорацио, энэ бол хязгааргүй хурц ухаантай, шавхагдашгүй зохион бодогч хүн байсан юм. Намайг мянган удаа үүрсэн хүн.

	Харин одоо энэ маань жигшиж, огиулмаар болжээ. Энд уруул хөдөлж би хэчнээн ч удаа үнслээ дээ, бүү мэд.

	Чиний үгийн наадам, чиний инээдтэй төрхгүй ааш, чиний холбоо шүлэг хаана вэ? Хамаг ширээ ганхтал хөхөрч хөшөөдөг хачин цовоо цолгин чинь хаачив? Өөрийн шүдгүй амаар доог хийх юү ч үлдсэнгүй. За, нэг ихэмсэг хатагтайн нойрсох тасалгаанд ороод, ямх зузаан энгэсэг тавивч, ямар болдгийг үз гэж хэл. Энэ зөнт үгээр түүний инээдийг хүргэх гээд үз. Хорацио надад нэгэн юм хэл.

	Хорацио

	Юү айлтгах билээ? Хуантайз аа, 

	Хамлет

	Македоны Александр хаан ингэж газраас гарна гэж төсөөлсөн болов уу? Чи юү бодож байна.

	Хорацио

	Жа, яг тийм л гэж бодож байна.

	Хамлет

	Тэр ийм л үнэртэй байсан даа

	Пөөх!

	Гавлыг газар тавина.

	Хорацио

	Жа, яг тийм, ноён минь. 

	Хамлет

	Ингэтэл дуль дорой болж болно, Хорацио! Александр хааны чандрын хувь заяаг алхам алхмаар эцэстэл бодоход, тэр чандар нь хэзээ торх савны бөглөө болоо вэ?

	Хорацио

	Энэ юмыг дэндүү урдаас тааварласан хэрэг болмоор байна.

	Хамлет

	Огт тийм үгүй. Энэ нь юмыг юун магад гэж хичээнгүйлэн үзэж байгаа хэрэг. Жишээлбэл, Александр хаан таалал төгсөж, Александр хааныг нутаглуулж, Александр чандар болно. Чандар нь газар шороо болно.

	Шорооноос шавар авна. Шавар авсан юм чинь яагаад ундааны торх савны шаваас болдоггүй юм бэ?

	Хаан Цезарийн ялзарсан шарилаар

	Хана туурганы шаваас хийвэй.

	Хамаг дэлхийг сөгтгөж байсан хүн

	Ханын ангалын шаваас болбой.

	Чимээгүй! Холдъё, тэр ван явна. Санваартан тэргүүлэн, Офелия охины шарилын хойно дагалдан,  Лаэрт, үдэгсэд, ван, хатан,  тэдний бараа бологчид орж ирцгээнэ

	Тэр хатан, бараа бологчид, 

	Тэгээд хэнийг оршуулж байна?

	Энгэрлүүлэх ёсыг юунд алдав аа?

	Энэ тэмдэг бол амиа хорлогчийг

	Эмгэнэн үдэж байгаа бололтой.

	Ямар нэгэн нэрт хүн биз ээ.

	Явж нууцаар ажин харъя.

	Хорациотой цуг хажуу тийш зайлна

	Лаэрт

	Та бас ямар зан үйл нэмэрлэх сэн бол?

	Хамлет

	Сайн төрөлт залуу Лаэрт энэ байна.

	Лаэрт

	Та бас ямар үйл нэмэрлэх гэж байна? 

	Санваартан

	Сударт ёсны дотроо

	Сунгаж өргөтгөн эмгэнэв.

	Энэ бүсгүйн нас барьсан нь

	Эгзэгтэй битүү байнам.

	Авралт дээдийн айлдвар гартал

	Ариутгаагүй газарт хэвтэж байг.

	Уншлага залбирлын оронд

	Уулын чулуу хойлголж, 

	Хуурцагт нь цэцэг тавьж, 

	Харангын дуугаар үдье.

	Лаэрт

	Эрхэм таны мэдэл

	Энүүгээр дуусаж байна уу?

	Санваартан

	За, тийм ээ.

	Зан үйл гүйцлээ.

	Бусад талийгаачийн адил

	Буянт ерөөл уншвал

	Ариун зан үйлсийг

	Адагчилсан хэрэг болно.

	Лаэрт

	Авс хагуурцгийг газарт оршуул. 

	Ариун цогцсоос нь нил цэцэг ургаж

	Санваартан чамайг тамд зовж байхад

	Сайн дүү минь Лха тэнгэр болно.

	Хамлет

	Өөрөөр хэлбээс

	Офелия юү?

	Хатан

	(цэцэг сацлан)

	Үзэмжит гоогийн үзэсгэлэнт минь

	Үлгэн дэлхийдээ нойрсон дугжир

	Хамлетдаа буулган авч

	Хурим тойн цэцгээр

	Хучна гэж бодсон юм сан.

	Лаэрт

	Саруул ухааныг чинь харанхуйлсан

	Самуун тэр этгээдийн толгойг

	Гурван давхар гучин цааз

	Гурав дахин дайртугай! 

	Азнагтун булах дарах аа

	Ахиад тэвэрье түүнийгээ.

	Булшинд харайн орно

	Ариун тэгш тал дээр 

	Амьтай амьгүй хоёрыг булж, 

	Цэнхэр Олимп, Пелион хоёроос өндөр

	Цэвцийн сүндэрлэх уул босгогтун.

	Хамлет

	(урагш гарч)

	Хэн энд ингэтэл сүрхий гасалнам?

	Хэний гоморхлыг хангинуулан

	Гүйх оддыг зогсоон

	Гүн анхаарах болгов?

	Данийн хуантайз Хамлет

	Даруй ачлахаар ирлээ.

	Булшинд харайн орно

	Лаэрт

	Бузар чамайг чөтгөр алгадаасай!

	Хамлеттай ноцолдоно

	Хамлет

	Залбирч сурагтун, 

	Заамдахаа болигтун.

	Уур хилэн бадраагүй боловч, 

	Ухаанд нэгэн цөхрөл байна.

	Гансран харуусах чинь зөв

	Гараа багалзуураас татагтун!

	Ван

	Эднийг салгагтун!

	Хатан

	Хамлет аа! Хамлет аа!

	Бүгдээр

	Ноёд оо!

	Хорацио

	Хуантайз тогтож айлдагтун.

	Тэднийг салгаж, булшнаас гаргана 

	Хамлет

	Эвдрэл маргааны шалтгаанаар

	Эцсээ хүртэл тулахыг зөвшөөрнө.

	Аньсага хөдөлж байсан цагт

	Ана мана үзэлцэнэ би.

	Хатан

	Хүү минь юун маргаан бэ?

	Хамлет

	Офелид би сэтгэлтэй болсоон.

	Олон буман ахан дүүсийг нь хайр

	Ганцхан миний хайрт хүрэхгүй, 

	Гаргаад хэл, түүний төлөө яахаа?

	Ван

	Энэ элий балай.

	Хатан

	Түүнийг бүү оролд.

	Хамлет

	Яах гээд байгааг чинь

	Ялгаж мэдэхийг хүснэ би.

	Цурхиртал уйлна уу?

	Цуу ууж үзнэ үү?

	Өмсгөлөө урна уу?

	Өлсөж үзнэ үү?

	Маажилдан ноцолдоно уу?

	Матар загас иднэ үү?

	Тэр бүгдийг чинь би чадна.

	Тэгээд нулимс урсгахаар ирэв үү?

	Харж булшинд орсны минь

	Хачирхаж шоолж байна уу?

	Амьдаар булуулахыг чинь

	Арцахгүй чадна би.

	Уулсын тухай чи

	Улайм худал хэлэв үү?

	Сая сая бээрийн шороо

	Сайх булшинд овоолж, 

	Орой дээрээс нар шатааж

	Осса уул элс болох нь ээ!

	Хашхирч хүүхрэх гэв үү?

	Харин би чадна шүү.

	Хатан

	Балай ухаанаас энэ үүслээ

	Багтраа юү нь хөдөлжээ. 

	Бага зэрэг азнаваас

	Баахан намжих болно.

	Дэгдээхэй дээрх хүүргэнэ мэт

	Дэвлэг жигүүрээ засна.

	Хамлет

	Ноён юунд тоодоггүйгээ

	Нотлон тайлууштай байна.

	Танд би дуртай билээ.

	Тэр ч яах вэ дээ.

	Херкулийн хүчээр мултравч, 

	Хэрэм тэжээвэл ойдоо гэгч болно.

	гарч одно

	Ван

	Хорацио, тэрүүнтэй яв даа.

	Хорацио гарна Лаэртад

	Өчигдрийн яриаг санаж, 

	Өнгөрүүлж тэсэж үзээрэй.

	Хатаан! хэртийн зангилаа алдрав?

	Хамлетын хойноос ажиж байя.

	Энд сайхан дурсгал босгоё.

	Энх амар болон удахгүй.

	Түүнийг болтол

	Тэсэж үзээрэй.

	 

	
ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор цайзын нэгэн танхимд. Хамлет, Хорацио хоёр орж ирнэ.

	Хамлет

	Бараг бүгд гүйцэв үү.

	Бас цөөн үг байна.

	Болсон хэрэг явдлыг чи

	Бодож санаж байна уу? 

	Хорацио

	Санаж байна, хуантайз аа.

	Хамлет

	Ор дэрэн дээр хэвтэвч, 

	Орон шоронд байгаа юм шиг

	Аль нэгэн дотоод сэтгэлийн тэмцэл

	Амар унтуулж хэвтүүлэхгүй байна.

	Бахардан хурдан бослоо би 

	Бачмаг яаруу хэрэг мандтугай!

	Хараа холч бодлого гайтахад

	Харалган сохор биднийг авардаг билээ.

	Ертөнцөд манай хувь заяаг

	Ерөнхийлөн мэдэгч тэнгэр бий.

	Хорацио

	Аз жаргалын тэнгэр манайд бий.

	Хамлет

	Цуваа хаяж өрөөнөөс гаран

	Цул харанхуйд тэднийг тэмтрэн, 

	Битүүмжит бичгийг сэм олоод

	Би буцаад өрөөндөө орлоо.

	Сүрдэн айвч зориг гарган, 

	Сүслэх ичгүүрээ умартан байж, 

	Тамгат битүүмжийг нээн уншаад

	Танхайран титэм өмсөгч түүний

	Хараа санаа бодлыг 

	Хачирхан гайхав, Хорацио!

	Англи, Дани хоёр оронд намайг

	Аюултайн тухай бичсэн байлаа.

	Бичиг хүрмэгц сүх ирлэх завгүй

	Би толгойгүй болох тушаал өгчээ.

	Хорацио

	Тэгэмгүй билээ!

	Хамлет

	Хожим уншина биз тушаал нь энэ.

	Хойш нь би яаснаа хэлэх үү? 

	Хорацио

	Жа, айлдана уу.

	Хамлет

	Өгөөш тор ороож хучаад, 

	Өөр яахаа мэдэхгүй байлаа.

	Ахин шинэ бичиг зохиогоод, 

	Аятай хичээнгүйлэн бичлээ. 

	Хэзээ нэгэн цагт би

	Хэргэм, зэрэгтэн хүнд

	Сайхан бичгийн зурлага

	Саар ичгүүр гэж үздэг сэн.

	Бичиг сайтай байсан маань харин

	Биеийг аюулаас аврахад тусаллаа!

	Ямар бичиг бичсэнээ

	Ярьж өгөх үү? би. 

	Хорацио

	Жа.

	Хамлет

	Эзэн вангийн зарлиг болгож, 

	Энэ, мэт үгийг бичсэн минь 

	Англи орон манай

	Албат газар учраа, 

	Найрамж мануу дал мод мэт

	Навчлан цэцэглэн байнам.

	Улаан буудайн титэм баглаа

	Улсын найртай шадар болговой.

	Учир шалтгаан өөр нэгийг

	Уламжлан энд тушаах нь, 

	Зарлиг бичгийг хүлээн авмагц, 

	Зарагдсан элчдийг өчиггүй тонилгосугай.

	Хорацио

	Та тамга хаанаас аваа вэ?

	Хамлет

	Аяа, тэнгэр надад

	Аврал тусаа үзүүлбэй.

	Энэ вангийн халж өөрчилсөн

	Эцгийн тамга надад байвай.

	Бичгийн эцэст тамга дарж, 

	Бишүүрхсэн хүүхэд мэт нууж

	Бичиг байсан газарт нь

	Битүүхэн тавиад орхив.

	Хойд өдөр нь тэнгист тулалдсан, 

	Хожим юу болсныг мэднэ, чи.

	Хорацио

	Тэгж Гильденстерн, Розенкранц хоёр

	Тэргүүнээ авхуулахаар хөвж байна уу?

	Хамлет

	Өөрсдөө далласан зовлонд

	Өрөвдөх сэтгэл над алга,  

	Тэдний эцэс төгсгөл нь

	Төр хэрэгт шургалсны шан!

	Хоёр ихсийн тулалдааны

	Хоморгод орох аюултай 

	Хорацио

	Эзэн ван яана!

	Хамлет

	Уурласны минь учрыг чи

	Ухаарч үзэх хэрэгтэй, 

	Энэ ван аавыг алж, 

	Эхийг бузарлаад зогсоогүй, 

	Хан ширээнд суухад минь

	Хаалт саад тавиад, 

	Амь насыг минь

	Авах гох тавилаа

	Энэ гараар хариу авах

	Эрх надад байхгүй гэж үү?

	Хөндийлөн идэгч хортыг

	Хөөрхийлөх нь ичгүүр биш гэж үү?

	Хорацио

	Тэнд Англид юү болсныг

	Тэр удаж түдэлгүй мэднэ

	Хамлет

	Мэнд амьд явах өдрүүд

	Мэдэлд минь байсаар байна.

	Хорвоод хүний амьдрах хугацаа

	Хоромхон тоолох богино ажээ.

	Лаэрттай хэрүүл баруул хийсэндээ

	Лав л би ичиж байна. 

	Золгүйд нь түүнд муухнаа үзүүллээ.

	Зохилдон түүнтэй эвлэе, би.

	Уй гашуудлаа сүржин гаргав аа би.

	Уур минь түүндээ хөтлөгдлөө.

	Хорацио

	Аяар, тэнд хэн байна?

	Озрик

	Эрхэмсэг ноён та, Дани орондоо амархан сайн морилж ирсэнд баясвай.

	Хамлет

	Мэхийн ачийг хариулъя, эрхэм ээ.

	Хорациод аяархан 

	Чи энэ дэлэнчийг таних уу?

	Хорацио

	(аяархан)

	Үгүй, ноёнтоон.

	Хамлет

	(Хорациод аяархан)

	Чиний аз болжээ. Энийг таних гавьяатай хэрэг биш ээ. Энэнд газар нутаг их ба үржил шимтэй. Малуудын хаанд малыг тавь. Түүнийг саатуулах газар вангийнхтай зэргэлдээ байдаг. Энэ жинхэнэ жунга миний хэлсэнчлэн, энэний эдлэн газарт бузгай арвин буртаг бий.

	Озрик

	Туйлын өршөөлт хуантайз та цаг хугацаа хайрлаваас дээд эзний нэгэн айлдварыг уламжлан айлтгаж болох сон болов уу.

	Хамлет

	Эрхэм ээ, би түүнийг сэтгэлийн гүнд шингээн агуулъя. Бүрх малгайгаа зохих ёсоор хэрэглэмүү, түүний байх газар нь толгой дээр бий.

	Озрик

	Эрхэмсэг танд ачийг хариулъя. Их халуун байна.

	Хамлет

	Үгүй ээ, их хүйтэн байна. Хойноос салхитай.

	Озрик

	Үнэхээр нэлээд хүйтэн байна. Та үнэн айлджээ.

	Хамлет

	Ер нь, миний бие цогцсын хувьд аймшигтай халуун, лүгхийм бүгчим гэж хэлмээр байна.

	Озрик

	Хуантайз аа, өгүүлшгүй лүгхийм бүгчим байна. Ийм лүгхийм бүгчим байна. Иймд лүгхийм бүгчмийг юү гэж айлтгах үг олдохгүй байна. Харин хуантайз аа, дээд эзний зарлигаар танд их хэмжээний мөрий бооц тавих тухай айлтган мэдүүлье.

	Хамлет

	Тэр ч яах вэ, таныг... гуйя.

	Озрик бүрх малгайгаа аргагүйн эрхэмд өмсөнө

	Озрик

	Үгүй ээ, боль доо таныг гуйя. Ийм байсан нь, надад ийм байсан нь дээр санагдана. Эрхэм ноёнтоон, Лаэрт Саяхан ордон бараалхсан, ёстой ёсорхог хүн, хэргэм зэрэг төгс бүрэн, дур сэтгэл булаам хандах, гоо үзэмжтэй хүн, билээ. Хошигнон алиалалгүй дүрслэн айлтгаваас энэ хүн сурвалжит язгууртны лавлах толилох толь бичиг тул, ертөнцийн хүнд дурлагдах бүхэн бүрджээ.

	Хамлет

	Эрхэм ээ, Тэр хүн таны тодорхойлсноос юу ч гээсэнгүй. Би мэдэх боловч, түүний хэсэг хэсгээр нь дурсан санаж тодорхойлоход бэрхтэй, түүний эрхэм зэргийг хүчимдэн санахад харин би алдаршуулагчийн галтай дөлтэй үгээр хэлэхэд, тэр дээд үүлдрийн бөгөөд үнэнчийн хувьд ховорхон хүн гэж үзэж байна. Түүнийг зөвхөн өөрийн нь дур тусцыг түүнтэй нь зүйрлэж болно. Харин түүнийг дуурайгчид нь зөвхөн түүний бүдэг сүүдрээс хэтрэхгүй ээ. 

	Озрик

	Эрхэмсэг ноёнтон, түүний тухай нэн үнэн айлдлаа.

	Хамлет

	Та хааш нь дараад байна? Эрхэм ээ. Бид юунд тэр ёсорхог хүнийг бузар амьсгалаараа басамжлаад байна. 

	Озрик

	Эрхэм ноёнтоон?

	Хорацио

	Үүнийг шуудхан айлдаж болохгүй юм уу, өршөөлт ноёнтон, үнэнээр айлдваас зохилтой.

	Хамлет

	Та түүнийг ёсорхог хүн гэж юунд холбогдуулан хэлэв?

	Озрик

	Лаэртыг уу?

	Хорацио

	(Хамлетад аяархан)

	Энэний сайхан зусар үгийн нь нөөц шавхагдлаа. Алтан үгс бүхнээ үрэгдүүлчихлээ.

	Хамлет

	Тийм ээ, Лаэртыг, эрхэм ээ.

	Озрик

	Танаас нуух нуухгүйгээ би мэднэ...

	Хамлет

	Үүнийг танаас нуухгүй байх сан л гэж байна. Ийм тохиолд би юу ч хожихгүй л дээ. Тийм биз, эрхэм ээ?

	Озрик

	Лаэртын төгөлдөр чанарыг танаас нуухгүйгээ би мэднэ ээ.

	Хамлет

	Түүнтэй хүчин чадлаа үзэлцэхдээ гачигдсан байдалтай байхгүй сэн гэж шүүн хэлэлцэж зүрхлэхгүй байна. Өөрийгөө өөрөө сайн мэдвээс өрөөл бусдыг сайн мэднэ гэдэг билээ.

	Озрик

	Ноёнтоон, тэр ямар зэр зэмсэг эдэлж чаддагаар нь төгөлдөр чанарын тухай ярьж байна. Нийтийн үзлээр бол, энэ тухайд түүнтэй эгнэх хүнгүй.

	Хамлет

	Тэр ямар зэр зэмсэгтэй юм бэ?

	Озрик

	Рапир илд, шорон хутгатай.

	Хамлет

	Хос зэмсэгтэй байж. Тэгээд өөр юү хэлэх вэ?

	Озрик

	Ван түүнд 6 араб мориор мөрий тавьж, түүний нөгөө талд 6 франц рапир илд, шорон хутга, бас тэр юмны нь хэрэгсэл ямар нэгэн бүс, агсарга (мөрөвч) гэх мэт юм тавьсан байна гэж би сонссон. Гурван хос хомын чих, ёстой үлгэрийн юм шиг сайхан, бариулдаа зохисон гэдэг нь, маш гоё уран нарийн чимэглэлтэй.

	Хамлет

	Та ямар юмыг хомын чих гээд байна?

	Хорацио

	(Хамлетад аяархан)

	Энэ хэрэг тайлбарлалтгүйгээр болохгүй санагдаад байна.

	Озрик

	Эрхэм ноён таан, хомын чих гэж агсаргад хийсэн тасам.

	Хамлет

	Хэрэв илдийн оронд үхэр буу агссан сан бол таны хэлдэг бүр зохимжтой байх санж. Энэ нь тэгтэл агсарга л байгаа. Гэвч саатуулахыг байя. За, 6 араб морь, нөгөө талд нь 6 франц илд, түүний хэрэгслүүд болоод уран чимэглэлтэй гурван хос хомын чих байдаг байж, 

	Энэ бүгд чинь юуны төлөө мөрий бооц билээ? Та юу гэлээ? 

	Озрик

	Эрхэм ноён таан, ван тан батлан айлдах нь арван хоёр тулалдаанаас түүний танаас давуу нь гурван цохилгоос эс хэтрэх хэмээмүй. Тэр арван хоёр тулалдаанаас есөн цохилготой байх болно. Эрхэмсэг ноён та, хариу алдваас түүнийг зогсоогоор 

	(хурдавчлан) 

	сорьж болох сон болов уу.

	Хамлет

	Хэрэв би: үгүй гэж хариулбал?

	Озрик

	Ноёнтон минь, та сорилтод урих хариу соёрхоосой гэж би хүсэж байна.

	Хамлет

	Эрхэм ээ, би танхимаар зугаацан сэлгүүцэх болно.

	Хэрэв эзэн тан таалбаас, одоо амрах цаг. Рапир илдүүдийг авчиртугай. Хэрэв тэр залуу зөвшөөрөөд ван хэлсэндээ хүрвэл, түүний мөрийг хожихыг хичээе. Хэрэв үгүй гэвэл, надад зөвхөн ичгүүр, эсрэгцэл этгээдийн цохиогүй цохилго л үлдэнэ биз.

	Озрик

	Таны айлдварыг чухам хүү ингэж уламжлан айлгаваас болох уу?

	Хамлет

	Чухамхүү ингэж л хэл. Эрхэм ээ, ямар нэмэр чимэглэл хийхийг та бодсоноороо бологтун.

	Озрик

	Эрхэмсэг ноён танд үнэнчээ илтгэе.

	Хамлет

	Нэр төртэй байя, нэр төртэй байя, 

	Озрик гарч одно

	Юу даалгасныг сайн хийж байна. Өөр хэнд ч түүний тухай даалгахгүй байсан байх.

	Хорацио

	Гэрнээсээ гарсан ангаахай гүйгээд явчихлаа.

	Хамлет

	Зөв, тэр хүний бие цогцос олсноос хойш эхийн мээмнээс өөр юм үзээгүй байхаа. Тэд цугаараа тийм, энэ ч энэнтэй адилхан юмнууд одоогийн хүний толгой эргүүлж байдаг. Тэд ерөнхий өнгө, давамгайлах өнгөц талыг шүүрэн авч, амт шимийн санашгүй уйл эргүүлгэн дунд өнгөн дээр хөвөлздөг байна. Сорьж үлээвээс хөөс мэт бут үсэрнэ.

	Лорд орж ирнэ

	Лорд

	Ноён минь, дээд эзнээс танд залуу Озрикийг баяр хүргүүлэхээр илгээсэн билээ. Озрик таныг танхимд хүлээнэ хэмээн мэдүүлэн айлтгавай. Та Лаэрттай хүч сорилцох буюу хойшлуулах гэж байгаа эсэхийг мэдэж ир гэж эзэн илгээвэй.

	Хамлет

	Миний шийд хэвээр байна. Тэд нар вангийн хүслэн тааллыг дагажээ. Эзний хүсэл зориг тул, би удахгүй.

	Одоохон буюу хэзээ таалалтай байна. Гагцхүү би одоо шигээ сэтгэл сайхан байгаасай.

	Лорд

	Ван, хатан, бусад шадрууд одоо бууж ирж байна.

	Хамлет

	Сайхан цагаа олжээ.

	Лорд

	Хатан таныг тулалдахын өмнө Лаэрттэй сайтар ярилцаасай гэж байна бололтой.

	Хамлет

	Хатан ижий над сайн сургаал сургаж байна.

	Лорд гарч одно

	Хорацио

	Та мөрийг нь алдах байхаа ноён минь

	Хамлет

	Тэгж бодохгүй байна. Түүнийг Францад явсан цагаас би байнга дасгал хийж байлаа. Энд миний ашиг тусад бас хөнгөвчлөл бий. Би хожно. Харин итгэхгүй бол над сэтгэлийн сэв. Энэ чинь дэмий юм.

	Хорацио

	Үгүй ээ, хуантайз аа

	Хамлет

	Энэ ёстой молхи бодол. Ийм зөн совин эм хүнд байдаг сан. 

	Хорацио

	Хэрэггүй сэжгээс дээгүүр байх хэрэгтэй. Богширго шувуу боловч сахиусан тэнгэрийн тааллаар үхдэг. Хэрэв заяа нь одоо дайрвал, сүүлд гэлтгүй, сүүлд заяа дайрах юм бол одоо гэлтгүй. Хэрэв үүнд одоо байхгүй бол, мөн л өнгөрөхгүй, бэлэн байхад л хамаг хэрэг оршино. Яаж хэзээ нэгэн цагт салах болох нь, юунаас болж эрхтэн салахгүй нь хэнд ч мэдэгдэшгүй хэрэг үү?

	Юу л болбол болог. 

	Ван, хатан, Лаэрт, Озрик, шадар бараа бологчид рапир илдтэй зарц нар зэрэг хүмүүс орж ирнэ

	Ван

	Хамлет аа! Зогс. Та нарыг золгуулъя.

	Лаэрт Хамлет хоёрын гарыг барилцуулна

	Хамлет

	Салахын ёсыг гүйцэтгэхийг айлтгая.

	Саар буруу нь надад байжээ.

	Та язгуурт хүний ёсоор

	Тал өгч уучлах ажаамуу.

	Тэр цагт миний биед

	Тэнэг балай өвчин туссаныг

	Энд цугласан та бүхэн

	Эндүү нь үгүй мэдэх билээ.

	Сэтгэл мэдрэл, нэр төрд тань

	Сэв оруулан хөндсөн нь өвчний балаг!

	Хамлет хариуцлага хүлээх үү?

	Үгүй.

	Хамлет Лаэртыг бассан уу?

	Үгүй.

	Харин балай өвчний нь уршиг!

	Хамааршгүй билээ, түүнд Хамлет!

	Хамлет тэгвэл зарга мэдүүлэгч, 

	Хар өвчин нь түүнийг гомдоогч, 

	Олон бүгдийн дунд

	Одоо сонсгосныг толилж, 

	Санаатай хэрэг хийсэн зэмлэлээс

	Салгана уу Хамлет намайг.

	Танд мууг хүсээгүй билээ, 

	Тавьсан хий сум ахыг шархалжээ. 

	Лаэрт

	Өөрийн сэтгэлийн гүн дахь

	Өс хонзонг уучилъя би.

	Нэр төр өөр хэрэг, 

	Нэгэн хууль зүйтэй учир

	Эвсэж таныг уучлах

	Эрх надад байхгүй.

	Энэ мэт хэргийг сайн мэдэгчид

	Эвлэн өнгөрөөх ухаан заахгүй.

	Та бидний урдын нөхөрлөлийг

	Тал засан үнэлэх нь зүй мөн.

	Хамлет

	Дөрвөн ирт илд байна уу?

	Дөтлөөд тулалдаж эхлэх үү?

	Лаэрт

	Надад нэг илд аль.

	Хамлет

	Би халх бамбайг нь

	Биеэр олж өгье.

	Таны сурлагыг надтай жишвэл

	Тэнгэрт одон мэт гялалзана.

	Лаэрт

	Та хошигнож байна.

	Хамлет

	Үгүй ээ, гараа цавчихад өгч байна.

	Ван

	Илдийг Озрик олгогтун.

	Ирүүлийн1 болзлыг Хамлет мэдсэн үү?

	Хамлет

	Жа, ноёнтон минь, 

	Жаалхан хүчийг

	Их хүчний өмнөөс

	Ирүүлд тавигтун.

	Ван

	Худал бүү хэл.

	Хос эрийг харж байна.

	Тэр өндөр байна.

	Тэмцээнд тустай байна.

	Лаэрт

	Энэ дэндүү байна. Солиод аль.

	Хамлет

	Энэ таарч байна— Урт нь адил биз?

	Озрик

	Тийм ээ, хайрт хуантайз аа.

	Тэд тулалдахаар бэлтгэнэ

	Ван

	Дарс хундагалан ширээн дээр

	Дайллага болгон тавигтун.

	Нэг, хоёр, гурав дахь цохилгоор

	Нийт цайзын үхэр буунууд

	Хамлетын нэр төрд зориулан, 

	Хамаг шагайвчнаас буудан дуурга.

	Эрүүл мэндийн нь төлөө

	Эзэн ван сархад тогтооно.

	Данийн дөрвөн вангийн бахархал

	Даа титэмд шигтгэсэн сувдаас 

	Даамай их үнэт сувдыг

	Дарсны хундганад нь хийгтүн.

	Харанга дэлдэн, бүрээ татаад

	Халз бүрээгээр2 буучдыг захиран, 

	Огторгуйд буун дуу дуурьсгаж, 

	Охь хундагыг ван тогтооно.

	Тулалдааныг эхлэгтүн.

	Тун сайн шүүгтүн.

	Хамлет

	Зэхрэн бэлтгэгтүн.

	Лаэрт

	Зэ, тулалдъя.

	тулалдана

	Хамлет

	Цохилоо.

	Лаэрт

	Хариулан цохилоо.

	Хамлет

	Шүүгч ээ!

	Озрик

	Цохилоо, ноцтой цохилоо.

	Лаэрт

	Дахиад хариуллаа, 

	Ван

	Халз тулалдаанаа азнуул.

	Хамлетын төлөө дугараа баръя.

	Дугараа энэ чинийх.

	Дундах сувд чинийх

	Тайзны цаана бүрээ дуугаран, үхэр буу буудна

	Хамлет

	Хөлчүүрэх цаг биш, эхэлье, 

	Хамгаалагтун.

	тулалдана

	Ахин цохилоо, худал биш биз?

	Лаэрт

	Цохилоо, цохисоон.

	Ван

	Манай хөвүүн ялж байна.

	Хатан

	Бүрэн дүүрэн хүчилснээс

	Бүттэл амьсгаадаж байна.

	Хачин их хөлөрчээ.

	Хамлет аа май, алчуур ав.

	Хамлетын амжилтын төлөө

	Хатан би хундага тогтооно.

	Хамлет

	Аяа, ижий минь 

	Ван

	Хатаан, дарс бүү зоогло!

	Хатан

	Хүүгийн төлөө

	Хүртээхийг хүснэ.

	Хундага тогтоох

	Хувь соёрхол хайрла.

	Ван

	(хажуу тийш)

	Хор хундаганд бий!

	Хорьж аврах аргагүй! 

	Хамлет

	Ээжээ, хундага барих

	Эртэднэ байх аа.

	Хатан

	Хөлсийг чинь арчиж өгье.

	Лаэрт

	Би шулуухан давчина, 

	Ван

	Чингэнэ гэж үү.

	Лаэрт

	(хажуу тийш)

	Зэ дээ энэ бүхэн дотоод сэтгэлээс зөрж байна.

	Энэ удаад Лаэрт та

	Элдэв маяг гаргалгүй

	Эрчлэн довтлохыг хүснэ.

	Эрхэлж тоглохоос чинь айж байна

	Лаэрт

	Та чингэж бодно уу? За чингэе.

	тулалдана

	Озрик

	Хий цохилцлоо.

	хатан унана

	Эднээс цус гарлаа. Хаанаас цус гарав, ноёнтон минь?

	Озрик

	Хаанаас цус гарав, Лаэрт аа?

	Лаэрт

	Чухам сайн тавьсан торонд минь

	Цууцаль шувуухай оржээ.

	Хар санаа минь бие отоод

	Халуун аминаасаа салах нь байна.

	Хамлет

	Хатантан юу болов?

	Ван

	Улай үзээд

	Ухаан алджээ, 

	Озрик

	Хатанд туслаарай та минь!

	Хатан

	Унаагүй ээ, худал, Хамлет аа, 

	Ундаанаас ууснаас хор оллоо.

	нас нөгчинө

	Хамлет

	Халуун элгэн урважээ!

	Хаалга үүдээн хаагтун!

	Хэргийн эцсийг

	Хэрхэн олно вэ?

	Лаэрт

	Тэд нар гарт чинь оржээ.

	Тэгээд чи амь хэтэрнэ.

	Аврагдах эм чамд олдохгүй.

	Амьд явах чинь хоёрхон мөч.

	Илчлэх гэрч өмнө чинь байна.

	Илдийн ирэнд хор шингээжээ.

	Хар санаа биеийг минь отоод, 

	Халуун амиа алдлаа би.

	Хатан мөнх бус боллоо.

	Хаачиж ч болохгүй нь би.

	Бүх хэргийн буруутан ван!

	Бүхэнд гэмтэн ван мөн!

	Хамлет

	Хор түрхсэн илд байсан юм уу?

	Хордсон болдоо эзэн нь авагтун!

	ванг бүлнэ

	нас нөгчинө

	Бүгдээр

	Урвасан хэрэг!

	Ван

	Шархтсан төдий билээ би.

	Шадар нөхөд авраач та минь.

	Хамлет

	Өөрийг өргөмжлөгч

	Өөнтөг сэтгэлтэн чи

	Эм найрлагат сувдаа зоогло, 

	Эхийн минь хойноос алхагтун!

	Ван нас барна 

	Лаэрт

	Эзэн вангийн зарлигаар

	Энэ ундааг бэлтгэжээ.

	Хамлет аа!

	Эцгийн цус чамд хамаагүй, 

	Энэ миний цус бас хамаагүй, 

	Цусыг чинь гаргасан минь, 

	Чухамдаа надад хамаагүй!

	нас нөгчинө

	Хамлет

	Тэнгэр сахиусан чамайг өршөөтүгэй.

	Тэрний дараа би ч нөгчих болно.

	Хамаг хэрэг дууслаа, Хорацио минь.

	Хатан ижийд салах ёс хийе.

	Тэнгэр сахиусан

	Тэтгэн сахитугай!

	Эмгэнэлт жүжиг нам үзэгчид шиг

	Энэ төгсгөлийг та бүхэн үзлээ.

	Үхэл хэмээх молхи цагдаа

	Үйлээс зайлуулахгүй байна.

	Хэрэв цаг байсан бол чамд

	Хэлж хүүрнэх юм бий сэн.

	Ингэж хамаг хэрэг дуусаг.

	Итгэлт Хорацио чи үлдэнэ.

	Хэрэг явдлын минь үнэнийг

	Хэн хүсвээс хүүрнээрэй чи, 

	Хорацио

	Таны санаа

	Тааламжаар болохгүй.

	Дани хүн би биш, 

	Дарий Ром хүн билээ би.

	Хорны хундага

	Хоосроогүй байна.

	Хамлет

	Эр хүн юм бол чи

	Энэ цомоо надад өг.

	Хойч үедээ миний бие

	Хоромжит нэр үлдээх нь.

	Анд нөхөр минь юм бол чи

	Амар жаргалаа түр огоорч,  

	 

	Орчлонгийн бэрхшээлээр амьсгалж

	Олонд амьдралыг минь мэдүүл.

	Тайзны цаана буу дуугарч, алсын аяллын чинээ гарна.

	Алсад буу юунд дуугарав?

	Озрик

	Хүү Фортинбрас Польшид

	Хүндтэй ялалт байгуулан ирж, 

	Английн элчин сайдыг хүндэтгэн

	Албан ёслолын буу тавилаа.

	Хамлет

	Хорын хүчин гүйцээд

	Хорацио минь би үхлээ.

	Үхэхээс өмнө Англи орноос

	Үнэн мэдээ сонсохоос өнгөрлөө.

	Эзэнд Фортинбрасыг сонгох болно.

	Энэнд намайг санал өгсөн гээрэй.

	Энэ явдлын учрыг түүнд хэл.

	Эцэст нь дуугүйхэн байгаарай.

	нас нөгчинө

	Хорацио

	Ховорхон зүрх лугшихаа

	Хоромхон агшинд зогслоо, 

	Охин тэнгэрийн эгшгээр

	Оршуулан саатуулъя дугжраг...

	Хэн бөмбөр хэнгэрэг цохисоор ирэв?

	Тайзны цаана аяллын чимээ гарч, Фортинбрас, Английн элч нар бөмбөрийн аялгуу дор туг, хийсгэн, бараа бологчдын хамт орж ирнэ.

	Фортинбрас

	Хэрэг гарсан газар хаана байна?

	Хорацио

	Ямар хэрэг

	Яаж гарсан гэж?

	Урд байгаагүй гуниг уу?

	Уг хэрэг энд гарсан. 

	Фортинбрас

	Алаан хядаан гаслан нь

	Арайхан намжаагүй байна.

	Харш ордны дотор нь

	Хаад ноёдын шарил овоорно.

	Нэгдүгээр элчин

	Аймшиг төрүүлэн байна.

	Английн мэдээ хожимджээ.

	Мэдээг айлтгах хүн нь

	Мэндгүй болсон ажээ.

	Зарлиг тушаалыг нь гүйцэтгэн

	Засаглавай Розенкранц, Гильденстерн хоёрыг

	Бидэнд хэн тэн

	Бэлгэтэй үг айлдах бол?

	Хорацио

	Элч тэр хоёрыг засагла гэж

	Эзэн сэрүүн тунгалагтаа айлдаагүй.

	Англи, Польш хоёроос та нар

	Аялан морилж цусанд учирвай.

	Эда шарилуудыг өндөрлөгт тавьж

	Энгүүн олонд үзүүлэхийг тушаамуу

	Одоогийн тохиолдсон хэрэг бүхнийг

	Олны өмнө айлтгая би.

	Аймаар цуст хайргүй хэргийн тухай

	Андуурч бие биеэ хороосон тухай, 

	Хоёр нүүртнийг залхаасан тухай, 

	Хорт буруутныг илчилсэн тухай

	Та бүхний өмнө

	Тайлж өгүүлнэ би.

	Фортинбрас

	Хуралдай зөвлөл зарлаж

	Хурдхан сонсохыг бодъё.

	Аз жаргалан минь

	Аягүй цагаар ирлээ.

	Энэ нутаг оронд

	Эзэн ван нь суух

	Эрх надад бий билээ.

	Энийгээ тунхаглая би.

	Хорацио 

	Эзэн сууваас зохих тэр хүний

	Энэ тухайн санал надад бий,  

	Хүний оюун санаа мунхарч

	Хүйхэр хэрэг тарихаас урьтууштай!

	Фортинбрас

	Хамлетын шарилыг дайчин ёсоор

	Хаван зангиуд индэрт дэвшүүлэгтүн.

	Тэр сэрүүн тунгалаг ахуйдаа

	Тэмцэн гавьяа зүтгэл олбой.

	Дүр шарилыг цэргийн хөгжимтэй

	Дүрэм ёслолыг баримтлан залагтун.

	Дайны талбарт бол үхлүүдийг

	Дайчин ёсоор оршуулах сан.

	Хямран алалцсан үхдэлүүдийг

	Хядалдааны газраас зайлуулагтун.

	Үхэр бууны дуу дуурьсгахыг

	Үтэр түргэн тушаагтун.

	Оршуулгын марш хөгжимдөнө. Үхдэлүүдийг аваад гарсны дараа үхэр бууны дуу дуурьсана.
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